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ВВЕДЕНИЕ

1. На своей одиннадцатой сессии Комиссия Организации Объединенных Наций по

праву международной торговли постановила включить в свою программу работы во­

прос, озаглавленный "Правовые последствия нового международного экономическо­

го порядка", и учредила Рабочую группу для рассмотрения этого вопроса 1/. На
своей двенадцатой сессии Комиссия определила государства - члены Рабочей груп­
пы 2/. На своей тринадцатой сессии Комиссия постановила, что в состав Рабо­

чей-группы будут входить все государства - члены Комиссии 3/. Таким образом,

в состав Рабочей группы входят следующие государства: Австралия, Австрия,
Алжир, Бразилия, Венгрия, Гватемала, Германии, Федеративная Республика, Гер­

манская Демократическая Республика, Египет, Индия, Ирак, Испания, Италия, Ке­

ния, Кипр, Китай, Куба, Мексика, Нигерия, Объединенная Республика Танзания,

Перу, Сенегал, Сингапур, Соединенное Королевство Великобритании и Северной

Ирландии, Соединенные Штаты Америки, Союз Советских Социалистических Респуб­

лик, Сьерра-Леоне, Тринидад и Тобаго, Уганда, Филиппины, Франция, Центрально­

африканская Республика, Чехословакия, Швеция, Югославия и Япония.

2. На своей первой сессии Рабочая группа рекомендовала Комиссии включить,

по мере возможности, в ее программу работы, в частности, вопрос о согласова­

нии, унификации и обзоре договорных положений, часто встречающихся в междуна­

родных договорах в области промышленного развития 4/. Комиссия на своей три­

надцатой сессии согласилась уделять первоочередное-вниманиеработе, касаю­

щейся этих договоров, и просила Генеральноrо секретаря провести исследование

в отношении договоров о снабжении и строительстве крупных промыmленных объек­

тов ~/.

3. Исследование 6/, подготовленное секретариатом, было рассмотрено Рабо-

чей группой на ее второй и третьей сессиях 7/. На своей третьей сессии Ра­
бочая группа просила секретариат во исполнение решения Комиссии, принятого

•

1/ Доклад Комиссии Организации Объединенных Наций по праву между-

народной торговли о работе ее одиннадцатой сессии, Официальные отчеты
Генеральной Ассамблеи, тридцать третья сессия, Дополнение ~ 17 (А/33/17),
пункт 71.

2/ Доклад Комиссии Организации Объединенных Наций по праву между-

народной торговли о работе ее двенадцатой сессии, Официальные отчеты
Генеральной Ассамблеи, тридцать четвертая сессия, Дополнение·~ 17 (А/34/17), ..
пункт 100.

3/ Доклад Комиссии Организации Объединенных Наций по праву между-

народной торговли о работе ее тринадцатой сессии, Официальные отчеты

Генеральной Ассамблеи, тридцать пятая сессия, Дополнение ~ 17 (A/3S/17),
пункт 143.

!/ A/CN.9/176, пункт 31.

~/ См. сноску 3 выше.

~/ A/CN.9/WG.V/WP.4 и Add.1-18 и A/CN.9/WG.V/WP.7 и Add.1-6.

2/ A/CN.9/198, пункты 11-80 и A/CN.9/217, пункты 13-129.
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на ее четырнадцатой сессии 8/, начать разработку npoeKTa правового руковод­

ства по договорным положениям,касающимся договоров на поставку и строительст­
во крупных промыmленных объектов 9/. В правовом руководстве должны быть выяв­

лены правовые вопросы, связанные ё такими договорами, и предложены возможные

решения для оказания помощи сторонам, в частности из развивающихся стран, в

их переговорах !Q/.

4. На своей четвертой сессии Рабочая группа рассмотрела проект схемы струк­

туры правового руководства и некоторые примерные проекты глав, подготовленные

секретариатом 11/, и просила секретариат ускорить подготовку правового руко­

водства 12/. На своей пятой сессии 13/ Рабочая группа обсудила некоторые до­

полнительные проекты глав и записку О-структуре правового руководства 1!/.
На своей шестой сессии 15/ Рабочая группа продолжила обсуждение проектов

~вш· -
5. Рабочая группа провела свою седьмую сессию в Нью-Йорке с 8 по 19 апре-

ля 1985 года. На ней присутствовали все члены Рабочей группы, за исключе­

нием Алжира, Нигерии, Объединенной РеспуБЛИКИ Танзания, Сингапура, Сьерра­

Леоне, Тринидада и Тобаго, Уганды и ЦентральноафриканскойРеспуБЛИКИ.

6. На сессии присутствовали наблюдатели от следующих государств: Арген­

тина, Болгария, Габон, Гондурас, Греция, Доминиканская Республика, Индоне­

зия, Иран (Исламская Республика), Канада, Катар, Корейская Народно-Демокра­

тическая Республика, Корейская Республика, Мозамбик, Нидерланды, Оман, Поль­

ша, Святейший Престол, Таиланд, Турция, Финляндия, Чили, Швейцария и Эквадор.

7. На сессии также присутствовали наблюдатели от следующих международных

организаций:

а) Органы системы Организации Объединенных Наций

Организация Объединенных Наций по промышленному развитию

Учебный и научно-исследовательскийинститут

Организации Объединенных Наций

Ь) Специализированныеучреждения

Всемирный банк

8/ Доклад Комиссии организации Объединенных Наций по праву междуна-

родноЙ торговли о работе ее четырнадцатой сессии, Официальные отчеты Гене аль­

ной Ассамблеи, тридцать шестая сессия, Доnолне""е ~ 17 (А 36 17), пункт 84.

2/ A/CN.9/217, пункт 130.

!Q/ См. сноску 8 выше.

11/ A/CN.9/WG.V/WP.9 и Add.1-4.

11/ A/CN.9/234, пункты 51 и 52.

11/ A/CN.9/247.

l!/ A/CN.9/WG.V/WP.9/Add.5 и A/CN.9/WG.V/WP.ll и Add.1-4 и 6-9.

]2/ A/CN.9/259.

~/ A/CN.9/WG.V/WP.ll/Add.4 и 5 и A/CN.9/WG.V/WP.13 и Add.1-6.
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с) Межправительственные организации

Афро-азиатскийконсультативно-правовой комитет

Европейское экономическое сообщество

Межамериканский банк развития

d) Международные неправительственныеорганизации

Международная ассоциация юристов

Международная торговая палата

Международная федерация инженеров-консультантов

8. Рабочая группа избрала следующих должностных лиц:

Председатель: *г-н Лейф СЕВаН (Финляндия)

Докладчик: г-жа Елена ВИЛУС (Югославия)

9. На рассмотрении Рабочей группы находились следующие проекты глав пра- •
вового руководства по составлению международных контрактов на строительство

промыmленных объектов: "цена" (A/CN.9/WG.V/WP.15/Add.l), "Инженерно...кон­
сультативная фирма" (A/CN.9/WG.V/WP.15/Add.2), "Передача технологии" (A/CN.9/
WG.V/WР.15/Аdd.З), "Передача права собственности" (A/CN.9/WG.V/WP.15/Add.4),
"Применимое право" (A/CN.9/WG.V/WP.15/Add.5), "Работы на строительной пло-

щадке" (А/СN.9/WG.V/WР.15/Аdd.б),пересмотреннЫЙ"Проект схемы структуры"

правового руководства (A/CN.9/WG.V/WP.15/Add.7), пересмотренный проект гла-

вы "Выбор подхода при заключении контракта" (A/CN.9/WG.V/WP.15/Add.8), цере­
смотренный проект главы "Завершение, приемка и передача" (A/CN.9/WG.V/
WP.15/Add.9) и проект главы "Процедура заключения контракта" (A/CN.9/WG.V/
WP.15/Add.l0).

10. Рабочая группа утве~ила следующую повестку дня:

1 •

2.

З.

4.

5.

Избрание должностных лиц.

Утверждение повестки дня.

Рассмотрение проектов глав правового руководства по составлению

международных контрактов на строительство промыmленных объектов.

Прочие вопросы.

Утверждение доклада. •11. Рабочая группа приступила к обсуждению представленнЬ1Х ей документов в

порццке, который изложен ниже.

ИНЖЕНЕрно-каНСУЛЬТАТИВНАЯФИРМА 11/

12. Было выражено общее мнение, что в руководстве должна подчер~иваться важ­

ность того, чтобы положения контракта на производство работ, касающиеся инже­

нерно-консультативнойфирмы, не противоречили положениям контракта между за­

казчиком и консультативной фирмой. Вместе с тем предлагалось, чтобы в ру­

ководстве было указано, что контракт на производство работ не должен затраги­

вать вопроса взаимоотношениймежду заказчиком и инженерно-консультативной

*

]2/

Председатель был избран в своем личном качестве.

A/CN.9/WG.V/WP.15/Add.2.
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фирмой. Предлагалось также указать в руководстве, что некоторыми международ­

ными кредитно-финансовыми учреждениями, а также законодательными нормами,

действующими в некоторых правовых системах, может быть запрещено выступать

в качестве инженера-консультанта по контракту на производство работ специалис­

ту, производящему технико-экономическое обоснование, поскольку на его заклю­

чение в отношении технико-экономической целесообразности проекта может повли­

ять перспектива использования его услуг в ходе строительства объекта.

13. Что касается функций инженерно-консультативнойфирмы, то предлаг~лось,

чтобы в разделе "Общие замечания" было указано, что такие функции будут раз­

личными в зависимости от характера контракта на производство работ. Предла­

галось также сформулировать пункт 1 таким образом, чтобы он не мог быть истол­

кованкак допускающий возможность участия инженерно-консультативной фирмы в

выполнении управленческих функций в рамках контракта.

14. Высказывались различные мнения в отношении выполнения инженерно-консуль­

тативной фирмой независимых функций. Согласно одной точке зрения. нереалис­

тично ожидать, что ПОДРядЧик согласится на выполнение некоторых независимых

функций (например, урегулирование споров или засвидетельствованиефакта нали­

чия затруднительных обстоятельств или прав на приостановление или прекраще~ие

действия контракта) инженерно-консультативнойфирмой, выбранной заказчиком и

оказывающей услуги заказчику или действующей от его имени. Высказывалось пред­

ложение о том, чтобы полномочия на выполнение независимых функций предоставля­

лись инженерно-консультативнойфирме лишь в исключительных случаях. в соот­

ветствии с другим предложением независимые функции, которые могут выполняться

инженерно-консультативнойфирмой, должны носить ограниченный характер, напри­

мер, сводиться к функциям технического характера.

15. Было выражено мнение, что следует сохранить положения, касающиеся выпол­

нения инженерно-консультативной.фирмоЙ независимых функций, поскольку соответ­

ствующие полномочия иногда предоставляются инженерно-консультативнымфирмам

на практике, Указывалось , что в некоторых случаях стороны могут счесть цепе-:

сообразным уполномочить инженерно-консультативную фирму выполнять такие функ­

ции, учитывая, что она в курсе всех дел. связанных со строительством, и в со­

стоянии быстро решать возникающие в связи с ним вопросы, проблемы и споры.

Вместе с тем было выражено мнение, что предоставление .таких·полномочиЙ инже­

нерио-консультативной фирме следует рассматривать как один из возможных вариан­

тов, которые стороны, возможно пожелают изучить при подготовке контракта на

производство работ, а не как рекомендацию для включения в контракт •

16. В связи с вопросом о предоставлении инженерно-консультативнойфирме

полномочий на выполнение независимых функций было высказано мнение, что следует

проводить различие между теми случаями, когда инженерно-консультативнаяфирма

выбирается заказчиком самостоятельно, и случаями, когда инженерно-консультатив­

ная фирма выбирается по согласованию между обеими сторонами. высказывались

мнения, что в первом случае инженерно-консультативнаяфирма не должна уполно­

мочиваться на выполн~ние каких-nибо независимых функций, либо эти функции

должны быть ограничены. Согласно другой точке зрения, инженерно-консуnьтатив­

ная фирма, выбранная заказчиком самостоятельно, не должна иметь полномочий

принимать решения, обязательные для подрядчика. Наряду с этим. высказывалосъ

мненяе, что нет оснований лишать инженерно-ко"сультативнуюфирму возможности

прянимать обязательные решения, если стороны доверяют этой фирме и согласны

предоставить ей ПОЛномочия принимать такие решения, даже если она и выбрана

заказчиком самостоятельно. В. тех случаях, когда инженерно-консультативная

фирма выбирается овеими сторонами, она может быть уполномочена выполнять

независимые функции более широкого характера, включая принятие решений, .обя­

зательных для обеих сторон. Указывалось, что инженерно-консультативнойфирме

должно быть запрещено выполнять независимые функции, касающиеся вопросов,
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в отношении которых она предоставляла услуги или выступала от имени заказчика,

и что при выполнении независимых функций она должна оставаться беспристраст­

ной.

17. Высказывалось ПРедЛожение о том, чтобы каждая сторона при заключении

контракта назначала свою инженерно-консультативнуюфирму и чтобы выбранные

таким образом инженерно-консультативныефирмы имели полномочия принимать обя­

зательные для сторон решения, касающиеся вопросов технического характера.

Другое ПРедЛожение состояло в том, что одна инженерно-консультативнаяфирма

могла бы оказывать консультативные и технические услуги заказчику и действо­

вать от его имени, а другая - выполнять независимые функции. Вместе с тем

было выражено мнение, что неразумно привлекать одновременно более одной

инженерно-консультативной фирмы.

18. Указывалось также, что инженерно-консультативнойфирме можно было бы

предоставить полномочия принимать обязательные для сторон решения в тех слу­

чаях, когда речь идет о материальных ценностях или расходах, не превышающих

определенной установленной суммы, а в остальных случаях принимать решения с

участием независимого посредника, поименованного в контракте, к которому

всегда можно было бы обратиться за помощью. Если посредничество не даст жела- 4t
емого результата, вопрос должен решаться в порядке арбитражного или судебного

разбирательства. ПРедЛагалось также, чтобы инженерно-консультативной фирме,

уполномоченной осуществить те или иные действия или принять то или иное реше-

ние самостоятельно, было вменено в обязанности осуществить такие действия

или принять такие решения в течение указанного периода времени.

19. В отношении функций, перечисленных в пункте 8, было выражено общее

мнение, что секретариат должен вновь рассмотреть вопрос о том, какие функции

следует считать независимыми и какие - выполняемыми от имени заказчика. Кроме

того, предлагалось, чтобы секретариат изучил вопрос о том, какие из зтих функ­

ций должны рассматриваться в главе "Урегулирование споров". По общему мнению,

инженерно-консультативная фирма не должна иметь полномочий изменять условия

контракта с учетом возникших трудностей, если стороны не смогли достичь дого­

воренности в отношении таких изменений.

20. В отношении выбора инженерно-консультативнойфирмы секретариатом было

отмечено, что во многих случаях информация об инженерно-консультативнойфирме,

назначенной заказчиком, сообщается подрядчику до заключения контракта и в

контракте указывается название этой фирмы, в таких случаях инженерно-консульта­

тивную фирму можно было бы считать выбранной обеими сторонами.

21. Что касается замены инженерно-консультативнойфирмы, то было выражено об- 4t
щее мнение, что заказчик должен иметь возможность выбирать новую фирму без

участия подрядчика, если прежняя инженерно-консультативная фирма оказывала

услуги только заказчику или выступала только от его имени. Что касается тех

случаев, когда инженерно-консультативная фирма выполняет независимые функции,

то высказывалось мнение, что если заказчик выбрал инженерно-консультативную

фирму без участия подрядчика, то он должен иметь возможность подбирать замену

также без участия подрядчика. Однако в этом случае заказчик обязан уведомить

подрядчика о выбранной им новой фирме. С другой стороны, если инженерно-кон­

сультативная фирма была выбрана по согласованию между заказчиком и подрядчи-

ком, аналогичным образом должна подбираться и замена. Указывалось, что, если

заказчику разрешается подбирать замену без участия ПQДpядчика, ему должно быть

запрещено назначать инженера-консультанта из числа своих сотрудников. Отмеча-

лось, что международные кредитно-финансовые учреждения могут возражать против

участия подрядчика в выборе замены лишь тогда, когда новая инженерно-консуль­

тативная фирма должна оказывать услуги только заказчику или же выступать

только от его имени, но не тогда, когда она должна выполнять независимые

функции.
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22. Высказывалось мнение, что если подрядчику будет разрешено возражать, при

наличии "достаточных оснований", цротив предлагаемой заказчиком замены, то

таким основанием следует считать, в частности, отсутствие у подрядчика инфор­

мации о предлагаемой в качестве замены инженерно-консультативнойфирме. Пред­

лагалось, чтобы в контракте было предусмотрено, что в том случае, когда сторо­

ны не могут договориться о замене, они могли обратиться к третьей стороне с

просьбой сделать выбор за них. Было выражено общее мнение, что руководство

должно рекомендовать сторонам согласовывать вопрос о том, в какой степени

новая консультативная фирма должна быть связана действиями и решениями перво­

начальной консультативной фирмы.

23. Что касается делегирования полномочий инженерно-консультативнойфирмы,

то высказывалось предложение опустить в пункте 17 ссылку на возможность

делегирования полномочий консультативной фирмы ее сотрудникам. Предлагалось

также указать в соответствующей главе, что делегирование полномочий инженерно­

консультативной фирмы регулируется нормами некоторых национальных правовых

систем.

24. Что касается информации и доступа, предоставляемых инженерно-консультатив­

ной фирме, то было выражено общее мнение, что консультативная фирма не должна

иметь больших прав, чем заказчик. Было выражено мнение, что контракт на произ­

водство работ должен предоставлять инженерно-консультативнойфирме полнОмочия

требовать от подрядчика график строительно-монтажных работ и внесения изменений

в этот графИК, координировать работу всех подрядчиков, осуществляющих строитель­

ство, производить инспекцию объекта в ходе строительства, а в случае заключе­

ния контракта на условиях возмещения расходов - проверять счета подрядчика.

Было также выражено мнение, что инженерно-консультативная фирма должна иметь

такие полномочия только в отношении ее независимых функций. Большинство, одна­

ко, придерживалось того мнения, что любые такие полномочия инженерно-консульта­

тивной фирмы должны быть производными от полномочий самого заказчика и должны

предоставляться инженерно-консультативной фирме пО его усмотрению. Было пред­

ложено, чтобы вопрос о рапи инженерно-консультативной фирмы в составлении гра­

фика строительно-монтажных работ был рассмотрен в разделе "Предоставление за­

казчику консультаций и технического опыта".

ПЕРЕДАЧА ПРАВА СОБСТВЕННОСТИ ~/

25. Было выражено мнение, что может возникнуть путаница между терминами
"plant" и "works", и поэтому между ними следует провести более четкое ра;з­
личие. Был поднят также вопрос о том, должен ли затрагиваться в руководст­

ве такой аспект, как передача права собственности на инструменты и строи­

тельную технику, используемые при осуществлении строительства. Широкую под­

держку получило мнение, что этого вопроса не следует касаться в настоящей

главе и что его следует рассмотреть в другой главе, а именно в главе "Гаран­

тии выполнения договора", включив в нее соответствующие перекрестные ссылки.

26. отмечалось, что в раздел ·Общие замечания", возможно, потребуется вне­
сти некоторые уточнения. Было выражено мнение, что, возможно, потребуется

уточнить вопрос о связи между передачей права собственности и переходомрис­

ка, поскольку в рамках некоторых правовых систем момент передачи права соб­

ственности может совпадать с моментом перехода риска убытков или ущерба, ес­

ли стороны не договорятся в контракте об ином.

27. Была достигнута договоренность об объеди.нении пунктов 4 и 5, а также о
том, чтобы вопрос о времени передачи права собственности на оборудование и

материалы рассматривался лишь в общих чертах без ссылок на примеры, содержа­

щиеся в нынешнем тексте. Однако при этом было указано, что следует подчерк­

нуть необходимость избегать многократной передачи имущества. заголовок раз­

дела С должен быть скорректирован с учетом терминологии, которая будет ис­

пользована в окончательном тексте руководства.

181 A/CN.9/WG.v./WP.15/Add.4
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ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО ~/

28. Было отмечено, что проект главы составленисхQЦЯиз того, что стороны вы­

бирают нормы какой-либо правовой системы ДЛЯ регулирования своего контракта.

Однако возможны другие подходы, например, контракт может регулироваться пра­

вовыми принципами, общими ДЛЯ npавовых систем двух стран, к которым принадле­

жат стороны, или же общепризнанными в международной торговле общими принципа­

ми права. Стороны также могут предусмотреть, что разные договорные обяза­

тельства будут регулироваться нормами разных правовых систем. Было отмечено,

что при рассмотрении последних подходов в главе также необходимо указать на

возможные трудности, характерные для этих подходов. Так, например, могут

возникнуть трудности в определении указанных правовых принципов. Кроме того,

определенные правовые системы могут не признавать действительность такого вы­

бора, вследствие чего суды будут определять право, регулирующее контракт, на

основе норм M~YHapOДHOГO частного права. Предлагалось изменить название

главы на "ВЫбор права". Предлагалось также изменить название главы во фран­

цузском тексте на ПLоi applicable".

29. Многие согласились с тем, что в большинстве npавовых систем не существу­

ет конкретных положений, касающихся сложных контрактов на сооружение объек­

тов. По этой причине сторонам следует рекомендовать по мере возможности раз­

решать проблемы, которые могут возникнуть в рамках контрактов на сооружение

объектов, посредством включения в контракт соответствующих условий.

30. Было выражено мнение о том, что в руководстве необходимо обратить внима­

ние сторон на вопрос о факторе времени в связи с выбором применимого права,

т.е. является ли npименимым правом право, преобладающее в момент заключения

контракта, ИСключая последующие изменения, или таковым является право, преоб­

ладающее в момент заключения контракта с учетом последующих изменений. В ру­

ководстве также можно было бы обратить внимание сторон на возможность приме­

нения норм права посредством их включения в контракт в форме условий контрак­

та. Кроме того, сторонам можно было бы высказать рекомендацию в отношении то­

го, что применение одного и того же права как к контракту на сооружение объ­

ектов, так и к контрактам между подрядчиком и субпцдрццчиками может облегчить

координацию таких контрактов.

•

31. Было отмечено, что приведенное в проекте главы описание императивных норм,

которые могут ограничивать самостоятельностьсторон в выборе применимого пра­

ва, не является достаточно пцдробным. Например, императивные нормы, регули-

рующие несправедливые условия контрактов, могут ограничивать самостоятельность •
стороны. Кроме того, стороны не могут отступать ~ оnpеделенных норм междуна­

родного частного npава, определяющих, какое право npименимо ДЛЯ решения от-

дельных вопросов, связанных с недвижимым имуществом. Также было отмечено, что

суд может частично отступить от применения отдельных положений выбранного сто­

ронами права, npименив правовые нормы, имеющие характер "публичного порядка".

32. Были выражены различные мнения в отношении содеРJКaЩегося в главе предло­

жения о том, что при выборе права стороны должны ссылаться на конкретные "ма­

териальные
П
нормы какой-либо правовой системы. Было отмечено, что термин "ма­

териальные" может иметь разные значения: он может быть использован для того,

чтобы подчеркнуть отличие от норм международного частного права, или же отли­

чие от процедурных норм. Согласно одной точке зрения, при выборе права нет

необходимости в использовании этого термина, поскольку очевидно, что выбор пра­

вовой системы не предусматривает выбор норм международного частного права или

~/ A/CN.9/WG.V/WP.15/Add.5.
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процедурных норм. Согласно другому мнению, использование этого термина жела­

тельно для того, чтобы показать, что стороны по крайней мере исключают приме­

нение норм международного частного права. В этой связи было отмечено, что,

хотя выбор процедурного права для управления процедурой урегулирования споров

будет неэффективен, когда споры рассматриваются в суде (поскольку суд всегда

использует свое собственное процедурное право), такой выбор может быть эффек­

тивным в тех случаях, когда споры регулируются посредством арбитража.

33. Рабочая группа рассмотрела содержащуюся в проекте главы ссылку на возмож­

ность применения к контрактам на строительство объектов Конвенции Организации

Объединенных Наций о договорах международной купли-продажи (Вена, 1980 год).

Было отмечено, что следует более подробно рассмотреть положения Конвенции,

определяющие те случаи, в которых Конвенция применима к договорам на поставку

товаров, подлежащих изготовлению или производству. Согласно одному мнению,

эти положения приводят к тому, что Конвенция очень редко применяется к контрак­

там на строительство объектов. однако, согласно другому мнению, в некоторых

правовых системах контракты на строительство объектов классифицируются как до­

говоры купли-продажи. Таким образом, выбор сторонами такой правовой системы

для регулирования контракта на строительство объектов может привести к тому,

что Конвенция станет применима. Также было отмечено, что в отдельных случаях

стороны могут специально пожелать руководствоваться положениями Конвенции для

регулирования своего контракта. Было поддержано мнение о том, что любое рас­

смотрение возможного применения Конвенции к контрактам на строительство объ­

ектов должно содержаться в тексте проекта главы, а не в сноске.

34. Было выражено мнение о том, что вместо прямого выбора права, которое долж­

но регулировать контракт, стороны могут выбрать суд для решения споров, возни­

кающих в рамках контракта, или выбрать арбитражное учреждение, в соответствии

с арбитражными нормами которого должны рассматриваться такие споры. В этом

случае применимое право может быть выбрано таким судом или арбитрами. Было

также высказано предложение о том, что вопросы, непосредственно связанные с

выбором юрисдикции, например, касающиеся недействительности такого выбора, бо­

лее уместно рассматривать в проекте главы об урегулировании споров, а не в этом

проекте главы.

35. Рабочая группа рассмотрела вопрос о том, каким образом может быть оформлен

выбор права. Значительную поддержку получило мнение о том, что в положении о

выборе права необходимо лишь определить правовую систему, которая должна регу­

лировать контракт. Было в определенной степени поддержано мнение о том, что

помимо такого определения в положении о выборе права следует указывать, что из­

бранное право должно регулировать содержание и действительность контракта и,

возможно, последствия его недеЙствительности. В ответ на это было отмечено,

что с точки зрения логики невозможно выбрать право, регулирующее вопросы содер­

жания и действительности контракта, поскольку такой выбор будет эффективным

лишь тогда, когда контракт уже разработан и действителен. В меньшей степени

было поддержано мнение о том, что в положении о выборе права следует подробно

перечислять вопросы, которые должны регулироваться избранным правом. Была до­

стигнута договоренность в отношении того, что иллюстративные положения о выбо­

ре права должны быть представлены в проекте главы в трех вариантах, иллюстри­

рующих разные подходы. Была достигнута договоренность в отношении того, что

фраза "императивные правовые нормы публичного характера" нуждается в разъясне­

нии. В руководстве необходимо провести более четкое различие между императив­

ными нормами, образующими часть системы правовых норм, применимых в силу норм

международного публичного права, и императивными нормами, применимыми другим

образом, а не в силу норм международного частного права.

3б. Рабочая группа рассмотрела содержащееся в руководстве обсуждение вопроса

о стороне, которая подвергается риску в случае изменения императивных норм,

касающихся технических аспектов объекта или его строительства, или же в случае
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создания новых норм после заключения контракта (пункт 17). Было отмечено,

что значение этого обсуждения было бы еще большим, если бы рекомендация, ко­

тораянепосредственнопредшествовала этому обсуждению и касалась обязатель­

ства, налагаемого на подрцдчика (т.е. обязательства строить объект в соот­

ветствии с применимыми техническими правовыми нормами - пункт 16), была

бы изменена. В руководство следует включить рекомендацию о том, что подряд­

чик обязан строить объект в соответствии с применимыми техническими правовы­

ми нормами, преобладающими во время заключения контракта.

37. Предлагалось перенести обсуждение вопроса об определении стороны, кото­

рой следует вменять в обязанность получение санкций, разрешений или лицензий,

необходимых для осуществления контракта, в другую главу, в которой такое об­

суждение было бы более уместным. Также было отмечено, что раздел, озаглав­

ленный "Общие замечания", нуждается в разъяснениях. В этом разделе необходи­

мо более четко изложить проблемы, которые рассматриваются в последующих раз­

делах данной главы. Также было выражено мнение о том, что в главу необходи­

мо включить больше иллюстративных ПОЛОжений. Было внесено несколько предло­

жений об улучшении формулировок данной главы.

ЦЕНА 20/

38. Было предложено увязать название главы также и с "условиями платежа".

Было предложено изменить название главы, а именно: "Цена" изменить на "Рас­

ходы". Однако это предложение не было принято. Было высказано мнение о

том, что в разделе "Общие замечания" следует указать, что международные кре­

дитные учреждения могут требовать того или иного решения вопросов, рассмат­

риваемых в данной главе. Было высказано предложение о том, чтобы вопрос о

корректировке цены был обсужден в основных главах, в которых рассматриваются

различные обстоятельства, которые могут привести к необходимости такой кор­

ректировки, например, в главах "Статьи об изменениях" и "Оговорки об особо

затруднительных обстоятельствах". Секретариат просили рассмотреть вопрос о

возможности включения в данную главу дополнительных иллюстративных положений.

39. Было высказано мнение о том, что в руководстве не следует рассматривать

случай, когда в контракте не предусматривается никакого метода установления

цены, поскольку на практике этого не происходит. Было подчеркнуто, что ме­

тод установления цены применительно к единице измерения неадекватен двум

другим методам установления цены, о которых говорится в пункте 2. Было вы­

сказано предложение изменить формулировку пункта 5, чтобы ясно показать, ка­

ковы будут последствия нарушения правовых норм, о которых говорится в данном

пункте.

40. Относительно терминологии, которая должна использоваться в разделе о

корректировке и пересмотре цены, были высказаны различные точки зрения. Было

выражено единое мнение о том, что следует провести более четкое разграничение

между корректировкой и пересмотром. Была высказана точка зрения о том, что

паушальная цена должна пересматриваться только в соответствии с применимым

правом или в соответствии с оговоркой о пересмотре, включенной в контракт.

Было предложено указать в руководстве, что в некоторых правовых системах пре­

дусматривается корректировка цены даже в том случае, если в контракте не со­

держится положения по этому вопросу. Кроме того, было высказано мнение о том,

что цена должна быть стабильной, а корректировка или пересмотр цены должны

являться исключением. В этой связи было предложено изъять из второго предло­

жения пункта 8 фразу "хотя в соответствии со статьей контракта цена может

быть скорректирована и пересмотрена".

20/ A/CN.9/WG.V/WP.15/Add.1.
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41. Предлагалось особо подчеркнуть зависимость между методом установления

цены и необходимостью в корректировке или пересмотре цены. ОтмеЧаЛОСЬ, что

при применении метода установления цены на основе компенсируемых издержек при

определенных обстоятельствахможет возникнуть необходимость в корректировке

или пересмотре потолка стоимости или заnланированн~ издержек, установленных

в контракте (например, при изменении объема строительных работ). Было вы­

сказано мнение о том, что некоторые из вариантов, о которых говорится в раз­

деле, касающемся корректировки цены, связаны не с вопросами корректировки це­

ны, а с вопросом об ответственности одной из сторон. Что касается изменений

MeCTH~ правил, то было предложено изложить в руководстве лишь возникающие в

этой связи проблемы, а выбор того или иного решения проблем предоставить сто­

ронам.

42. В пункте 9 предлагалось указать, что фирма-подрядчик может оградить себя

от риска, о котором говорится в данном пункте, путем включения в контракт по­

ложения о корректировке или пересмотре. Высказывалось предложение об измене­

нии формулировки пункта 9 проекта, чтобы в нем просто говорилось о рисках,

связанн~ с различными методами установления цены. Предлагалось исключить

слово "качество" из последнего предложения данного пункта. ОТмечалось, что

было бы полезно провести более четкое разграничение между пауmaльной ценой,

которая при определенных обстоятельствах может быть пересмотрена, и фиксиро­

ванной ценой. Отмечалось также, что в некоторых случаях метод определения

цены на основе компенсируемых издержек применяется даже в контрактах, преду­

сматривающих строительство "под ключ", и поэтому предлагалось изменить фор­

мулировку первого предложения пункта 15 npоекта.

43. В отношении метода определения цены на основе компенсируемых издержек

предлагалось уточнить различие между компенсируемыми издержками вознаграж-

дением~ предлагалось также, чтобы в руководстве было указано, какие расходы,

понесенные фирмой-подрядчиком, могут быть покрыты за счет вознаграждения и

таким образом не должны рассматриваться в качестве компенсируемых издержек.

Было отмечено, что даже при наличии согласия относительно фиксируемого воз­

награждения фирма-подрядчик обычно заинтересована в том, чтобы завершить

строительство как можно раньше.

44. Предлагалось, чтобы в руководстве были описаны различные типы исполь­

зуемых на практике контрактов на основе компенсируемых издержек (например,

контракты на основе "стоимость + проценты" и "стоимость + фиксируемое воз­

награждение"). Было высказано мнение о том, что из руководства не должно

следовать, что метод определения цены является единственным фактором, сти­

мулирующим своевременное завершение строительства подрядчиком. Предлага­

лось внести в руководство рекомендацию о том, чтобы метод определения цены

на основе компенсируемых издержек не применялся в том случае, когда сметная

стоимость строительн~ работ неизвестна заказчику во время заключения кон­

TpaKTa~ отмечалось, однако, что эта стоимость, как правило, заказчику из­

вестна. Указывалось, что участие заказчика в выборе субподрядчиков подряд­

чика является одним из методов контроля за размерами компенсируемых издер­

жек (а именно за стоимостью услуг субподрядчиков) только в отношении тех

субподрядчиков, которые конкретно в контракте не указаны.

45. Отмечалось, что международные кредитные учреждения не во всех слу-

чаях выступают против применения метода установления цены на основе компен­

сируемых издержек. Предлагалось исключить пункт 13. Значительную поддерж­

ку получила точка зрения о том, что при npименении метода компенсируемых

издержек заказчик должен получить право на осуществление ревизии учетных

документов подрядчика для проверки расходов, понесенн~ последним. Было

выражено мнение о том, что приостановление действия контракта в тех случаях,

когда фактические издержки превышают запланированные, является нежелательным,

а также о том, что ссылка на такую возможность должна быть либо исключена

из РУКОВОДСТВа, либо ограниqиваться только лишь теми случаями, когда был пре­

вышен установленный потолок. Было предложено включить данный вопрос в гла­

ву "Приостановление действия контракта".
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46. ПреДлагалось·включитъвруководствобольше типичных примеров установле­

ния ценыприменительн6кеДИНИцеизмерения. Было высказано мнение о том, что
в руководстве должна делаться ссылка на возможность корректировки стоимости

единицы измерения выполненных Строительных работ, когда количество таких еди­

ниц изМеняется на большую величину, чем это было предусмотрено в контракте, по

сравнению с количествоме,циниц, определенных во время заключения контракта.

47. Была высказана ТоЧJ<а зрения о том, что премиальные выплаты за досрочное

завершение строительства не должны применяться в связи с методом определения

цены на основе компенсируемых издержек, поскольку это может привести к тому,

что подряДчикпонесет более ВЫСОJ<ие расходы (например, в результате найма до­

полнительной рабочей силы) с целью получить премиальные выплаты. Предлагалось

исключить последнее предложение пункта 29. Была также высказана точка зрения

о том, что npемиальные выплаты должны зависеть не от непрерывной эксплуатации

объекта, а от того, получил ли заказчик ожидаемую прибыль в результате досроч­

ного начала эксплуатации объекта. Было высказано мнение о том, что непрерыв­

ная эксплуатация объекта не является необходимой и что премиальные выплаты мо­

гут быть осуществлены, когда будет начата эксплуатация объекта. Было также

высказано мнение о том, чТО условие о премиальных выплатах не должно вклю­

чаться в контракт, они должны согласовываться только после заключения кон­

тракта, если досрочное завершение строительных работ выгодно для заказчика.

48. предлагалось в разделе О валюте цены особо подчеркнуть различие между ва­

лютой, в которой была определена цена (валюта счета), и валютой, в которой

должен быть произведен платеж. Предлагалось также рассмотреть в данном раз­

деле проблемы, связанные с колебаниями покупательной способности валюты цены,

в дополнение к изменениям обменных курсов.

49. Предлагалось, чтобы в пункте 31 конкретно говорилось о действующих в

странах обеих сторон правилах, касающихся иностранных валют. Было высказа-

но мнение о том, что в большинстве случаев в контрактах должна использоваться

валюта страны заказчика; если же используется валюта другой страны, то в КОН­

тракте должен быть уJ<азан обменный курс соответствующей иностранной валюты.

Предлагалось, чтобы в пункте 33 были ясно указаны те преимущества и те недо­

статки, KOTop~e имеет для заказчика применение упомянутых в данной статье под­

ходов относительно валюты, в которой будут компенсироваться издержки. Ука­

зывалось, что может возникнуть необходимость в согласовании пунктов 32 и 36.

50. Предлагалось вкл~чить в руководство положение о необходимости изменения

индексной оговорки в случае существенных расхождений в объеме строительных ра­

бот или значительного изменения экономических факторов, имеющих значение для

контракта. подчеркивалось, что было бы желательно упростить индексную ого­

ворку. Было высказано мнение о том, что пункт 50 должен быть исключен или

чтобы в нем указывалось лишь, что индексная оговорка обычно применяется к каж­

дому платежу, когда такая оговорка была сделана. Отмечалось, что в соответ­

ствии с правом некоторых стран использование индексных оговорок ограничено

или вообще запрещено.

51. Предлагалось, чтобы сфера применения подхода, описанного в последнем

предложении пункта 53, была ограничена теми случаями, когда фирма-подрядчик

несет ответственность за просрочку. Высказывалось также мнение о том, что

это предложение следует исключить. Предлагалось, чтобы индексная оговорка

применялась только в тех случаях, когда ее применение привело бы к измене­

ниям цены сверх установленного предела.

52. Что касается примечания 1, то была высказана точка зрения о том, что

было бы желательно обратить внимание сторон на те ограничения, которые могут

существовать в национальном праве относительно полномочий суда в вопросах кор­

ректировки весов, используемых в индексной оговорке. Говорилось, что было бы

полезно включить замечания, содержащие разъяснения относительно формулы ин­

дексной оговорки, изложенной в добавлении.

•

•
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53. Было высказано мне~ие о том, что, если заказчик не осуществляетсвоевре­
менноцлатежподрЯдчику,в валютной оговорке должно быть предусмотрено право

подрядчика использовать ливо обменный курс, существовавщий в.тот момент,.ког­

да должен. был. быть пронаведен платеж, либо семенвый курс на момент осуществле­

ния П,JIaтежа. Предлагалось также, чтобы в разделе, касающемся оговорки о рас­

четной единице, в качестве одной из расчетных единиц упоминалась также Евро­

пейская валютная единица.

54. Предлагалось исключить из пункта 63 положение о процентных соотнощениях,

а также исключить из данного пункта часть последнего цредложения, в уотором

говорится О применяемых валютных ограничениях. Было высказано МНение о том,

что первое предложение пункта 63 является ИЗЛИЩНИМ, а также .0 том, .что второе

предложение пункта 64 должно быть исключено.

55. Предлагалось, чтобы в разделе, касающемся платежа во время строительст­
ва, упоминались условия платежа, которые могут црименяться в связи с методом

установления цены на основе компенсируемых издержек, поскольку они могут отли­

чаться от условий, используемых в связи с паущальным методом установления це­

ны. Что касается оплаты заказчиком стоимости оборудования и материалов, по­

ставляемых подрядчиком, то было высказано мнение о том, что платеж за такие

товары МОЖеТ быть предусмотрен еще до их доставки заказчику, по предъявлении

подрядчиком документов, подтверждающих страховку данного оборудования и ма­

териалов,в дополнение к другим документам, таким, как документы, подтверж­

даЮщие передачу оборудования и материалов первомуперевозчикудля доставки

заказчику.

56. В отнощении кредитов, предоставляемых подрядчиком, высказывалось мнение

о том, что такие кредиты используются на практике лищь в исключительных слу­

чаях. Однако согласно другой точке зрения правительство страны подрядчика

иногда гарантирует или к.аКИМ-ЛИбо другим образом обеспечивает кредиты, пре­

доставляемые заказчику ПQДрядчиком. Были высказаны различные предложения от­

НОсительно улучщения данной главы проекта.

ПЕРЕДАЧА ТЕХНОЛОГИИ ~/

57. Было выражено общее согласие в отнощении того, что вопросы, рассматри­
ваемые в этой главе, цредставляют больщое значение для заказчика. Кроме

того, было высказано единое мнение о том, что в проекте главы эти вопросы

рассматриваются сбалансированным образом. Отмечалось, что некоторые из тер­

минов, иСпользуемых в проекте главы, возможно, нуждаются в дальнеЙlПем пояс­

нении. Так, термин "императивные", часто употреБЛЯемый для определения тер­

мина "законодательства, которые могут регулировать передачу технологии", воз­

можно, нуждается в пояснении, поскольку такое императивное регулирование мо­

жет осуществляться различными путями. Следует также пояснить, что ноу-хау

МОжет быть либо секретным и известным лищь подрядчику, либо несекретным и из­

вестным также другим. Кроме того, в некоторых странах термин "лицензирова­

ние" используется не только в отнощении патентов, но и для характеристики

путей передачи ноу-хау

58. Выскаэывалось мнение о том, что можно было бы более поДРОбно охаракте­

ризовать национальное законодательство, которое регулирует передачу техноло­

гии. Условия договорных положений могут основываться на таком законодатель­

стве, преобладающем не только в стране каждой из сторон, но и в других стра­

нах. В этой связи отмечалось, что в ряде законодательств в определенных об­

стоятельствах предусматриваетсяобязательное лицензирование технологии. В

некоторых странах в законодательстве ограничиваются црава ПQДРЯдЧиков, явля­

ющихся сторонами договоров о передаче технологии.

~/ A/CN.9/WG.V/WP.15/Add.3.
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59. Предлагалось охарактеризовать различные виды технологии и пути, кото­

рыми такая технология может пер~аваться отдельно или в комбинации, в начале

главы. Было предложено сделать в этой главе ссылку на посл~ующее усовер­

шенствование пер~аваемой технологии. Кроме того, можно было бы указать воз­

можные причины (например, соображения, касающиеся стоимости), побуждающие

выбирать различные договорные положения о пер~аче технологии. Отмечалось,

что ознакомление с функционированиемобъекта не является наиболее существен­

ным путем пер~ачи технологии. Поддерживалось мнение о том, что в дальнейшем

пояснении нуждается характеристика npoмышленной собственности, и в частности

системы патентов. Сл~ует упомянуть международные конвенции, которые регу­

лируют пpoмыmленную собственность. СЛедует также указать, что патенты имеют

юридическую силу в пр~елах опр~еленных территорий.

60. Что касается характеристики технологии, то отмечалось, что в рамках оп­

ределенных договорных подходов не возникнет необходимости в отдельной харак­

теристике технологии, которая будет использоваться, поскольку характеристика

масштабов и качества объекта будет включать в себя характеристику технологии,

которая будет применяться. Что касается условий, котоРые могут быть огово­

рены в контракте, ограничивающем заказчика в использовании переданной техно­

логии, то пр~лагалось, чтобы в разделе, озаглавленном ·общие замечания", со­

держалась ссылка на обсуждения, ведущиеся по таким условиям на сессиях Кон­

ференции Организации Объединенных Наций по международному кодексу поведения в

отношении пер~ачи технологии. ОТмечалось, что трудно пр~сказать влияние

возможного кодекса поведения на составление договоров об объекте, поскольку

в отношении того, в какой степени кодекс будет обязательным для сторон, а

также в отношении формулировок положений кодекса, касающихся данных ограниче­

ний, еще не было принято окончательного решения. Было высказано мнение, что в

руководство не должны включаться положения кодекса поведения, хотя ссылаться

на кодекс можно. Рабочая группа постановила отложить свое решение о ссылке

на кодекс поведения на более поздний срок. Была достигнута договоренность в

отношении того, что не сл~ует приступать к разработке положений, отражаю-

щих такие ограничения. Однако ограничительные положения, которые имеют отно­

шение к договорам об объекте и которые можно включить в них, можно вкратце

охарактеризовать и обсудить. ОТмечалось, что в руководстве было бы неумест­

ным пытаться изложить нормативные стандарты для таких ограничительных поло­

жений и что в любом случае право стороны на включение таких ограничительных

положений зачастую ограничивается национальным законодательством.

61. Отмечалось, что соответствующий вид гарантий в отНошении технологии бу­

дет зависеть от принимаемого подхода к договору. Если, например, утверждает­

ся подход на условиях соглашения генерального подряда, то необходимости в

какой-либо отдельной гарантии в отношении технологии не возникает, поскольку

общая гарантия, касающаяся качества и функционированияобъекта, будет рас­

пространяться и на технологию.

62. отмечалось, что в руководстве сл~ует пр~усмотреть, чтобы подрядчик

обязательно гарантировал, что он является владельцем технологии, которую он

передает, или чтобы он обязательно принял меры, направленные на то, чтобы

получить право на пер~ачу технологии. Высказывалась поддержка мнений о

том, что сл~ует изъять посл~нее пр~ложение пункта 12 или, по крайней мере,

значительно изменить его как в силу того, что его содержание не помогает сто­

ронам составлять договор между собой, так и в силу того, что содержащееся в

нем положение о том, что подрццчику может быть разрешено избежать ответствен­

ности, является спорным. Высказывалось мнение о том, что положение, рассмат­

риваемое в пр~посл~нем предложении пункта 19 (т.е. при котором заказчик от­

меняет договор ввиду невыполнения подрядчиком своих обязательств), также сле­

дует рассмотреть с той точки зрения, какое влияние оно окажет на гарантии,

предоставляемые подрядчиком. В соответствии с одним предложением, даже если

•

•
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в таких ситуациях договор выполняется другим подрядчиком, первоначальнblЙ

подрядчик должен по-прежнему быть связанным гарантиями, предоставленными им

в отношении поставленной технологии. Также отмечалось, что в руководстве

следует указать, что гарантии, предоставляемые подрядчиком, потеряют свою си­

лу, если объект будет неправильно эксплуатироваться сотрудниками заказчика.

6З. Что касается цены, то предлагалось более детально разработать характе­

ристику различных методов определения цен на технологию. В этой связи отме­

чалось, что, возможно, следует упомянуть о таком методе, с помощью которого

оплата производится в виде поставок продукции, производимой объектом. Однако,

согласно другому мнению, такие методы оплаты относятся, строго говоря, к об­

ласти товарообмена, и их не следует отдельно упоминать в настоящем контексте.

О таких методах, по-видимому, можно упомянуть в главе "цена".

64. Также высказывалось мнение о том, что соответствующие методы оплаты, ко­

торые следует применять, могут зависеть от продолжительности периода времени,

в течение которого совершаются выплаты (например, если роялти выплачивается

в течение продолжительного периода, то размер каждого очередного взноса мо­

жет быть меньшим, чем если бы роялти выплачивалось в течение непродолжитель­

ного периода). Кроме того, отмечалось, что передача секретного ноу-хау

обычно оплачивается в виде первоначального платежа. ШИрокую поддержку по­

лучило мнение о том, что вопрос об определении цены на технологию следует

рассматривать в главе "цена". Было достигнуто согласие в отношении того, что

обсуждения по вопросу о стоимости подготовки кадров можно отразить в этой гла­

ве, однако в главе "цена" следует сделать перекрестную ссылку на обсуждения,

отраженные в настоящей главе.

65. Что касается нарушения прав третьей стороны путем использования передан­

ной технологии, отмечалось, что на практике поставщик технологии принимает

на себя обязательство лишь в отношении того, что применение технологии не бу­

дет нарушать прав третьих стран в конкретных территориях. Поставщики обычно

указывают, что им неизвестно, будут ли нарушены права третьих сторой на дру­

гих территориях. Кроме того, отмечалось, что в руководстве следует упомянуть

о возможности '1'ого, что права третьих сторон могут оказаться йарушенными не

только за счет ИСпользования переданных промышленных npоцессов, но и за счет

распространения продукции, произведенной на завершенном объекте.

66. Отмечалось, что нет необходимости широко обсуждать средства, не допус­

кающие нарушения прав третьей стороны, поскольку такие средства излагаются в

соответствующем законодательстве и могут быть разными в разных правовых сис­

темах. Было бы полезно, если бы эта глава касалась вопроса о наделении пра­

вами сторон в случае нарушения прав. В этой связи отмечалось, что в рамках

многих правовых систем гарантии в отношении недопущения таких нарушений уста­

навливаются законодательством,и поэтому нет необходимости предусматривать это

в положениях договора.

67. Обсуждался вопрос о том, следует ли рассматривать в отдельном разделе

руководства все случаи, когда в ходе выполнения договора об объекте могут

быть нарушены права третьей стороны. Отмечалось, что рассмотрение этого во­

проса именно таким образом будет логичным и может носить всеобъемлющий харак­

тер. Однако высказывалось мн~ние о том, что рассмотрение этого вопроса в

различных разделах руководства, где описываются реальные ситуации, которые

могут привести к конкретным нарушениям, может оказать значительную помощь ли­

цам, использующим данное руководство.

68. Обсуждалось содержащееся в руководстве предложение о том, что, если в

случае нарушения против одной из сторон возбуждено дело, другая сторона обя­

зана оказывать помощь первой стороне в возражении по иску. ОТМечалось, что

характер обязательства по оказанию помощи требует дальнейшего разъяснения,
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то есть следует конкретно указать размеры предоставляемой помощи. Кроме то­

го, указывалось, что в рамках некоторых правовых систем существуют процедуры,

согласно которым сторона, против которой возБУЖдено дело, может обязать дру­

гую сторону принять участие в процессе.

69. Что касается конФиденциальности, то выражалось согласие с содержащимся

в этой главе MHeH~eM (пункт 18) о том, что подр~ик может обязать заказчика

сохранять конфиденциальностьв отношении предоставленного подрядчиком ноу­

хау на двух СТадИях: в ходе переговоров и, если в результате переговоров

заключается договор об объекте, при заключении этого договора. Отмечалось,

что в соответствии с некоторыми пРавовыми системами для этого может потре­

боваться заключение отдельного договора о соблюдении конфиденциальностидо

начала самих переговоров, а впоследствии - включение в договор об объекте

положений о соблюдении конфиденциальности. Однако в соответствии с другими

правовыми системами потребность в заключении договора до начала переговоров

может и не возникнуть, поскольку такие концепции, как добросовестность, ко­

торые содержатся в этих правовых системах, предполагают обязанность соблю­

дать конфиденциальность. Кроме того, отмечалось, что в тех случаях, когда

до начала переговоров заключается договор о соблюдении конфиденциальности, в •
этом договоре должно предусматриваться, что обязательства в отношении соблю-

дения конфиденциальности не теряют свою силу и после завершения переговоров,

даже если в результате переговоров не заключается никакого договора об

объекте.

70. Поддерживалось мнение о том, что договор, в котором содержатся обяза­

тельства о соблюдении конфиденциальностив отношении . ноу-хау , также может

пРедусматривать, что такие обязательства утрачивают свою силу и что роялти

за ноу-хау· не выплачивается в том случае, если 'ноу-хау уже широко исполь­

зуется в других местах. Рабочая группа рассмотрела случай, когда заказчик

прерывает договор ввиду невыполнения подрядчиком своих обязательств, и впо­

следствии считает необходимым сообщить другому подрядчику ту часть ноу-хау,

которая необходима для завершения сооружения объекта другим подрядчиком. От­

мечалось, что в таких случаях в договоре об объекте должно содержаться поло­

жение, обязывающее заказчика потребовать от другого подрядчика обязательства

о неразглашении последним сведений оприобретаемом . ноу-хау. Кроме того,

предлагалось, что разглашение заказчиком этих сведений (как в рассмотренных

обстоятельствах, так и в том случае, когда подрядчик по не зависящим от него

причинам не может сооружение объекта завершить) должно разрешаться только в

той степени, в какой подрядчик может разрешить заказчику сообщить сведения

о ноу-хау другому подрядчику.

71. В отношении предоставления документации отмечалось, что перечень видов

документов, которые могут предоставляться, следовало бы расширить (например,

включить в этот перечень оперативный персонал и желаемые запасные части).

Кроме того, отмечалось, что не всегда необходимо, чтобы предоставление всей

документации завершалось в установленные в договоре сроки завершения соору­

ження объекта. Например, в соответствии с договором produit en main до­

кументация может быть предоставлена после завершения сооружения объекта.

72. В отношении обучения персонала отмечалось, что подр~ик может не иметь

возможности осуществлять обучение персонала. Возможно, было бы целесообразно,

чтобы зто обучение проводилось инженером-консультантомили же каким-лИбо уч­

реЖдением, занимающимся подготовкой персонала. Кроме того, указывалось, что

национальное законодательство, регулирующее во многих случаях условия работы,

также может предусматривать подготовку персонала и что это законодательство

следует принимать во внимание. Указанное заКОНQДательство зачастую направ­

лено на защиту прав рабочих и может ограничивать пРава нанимателей в отно­

шении определения условий подготовки.

•
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73. О'l'мечалос~, что в тех случаях, когда ВО~МО)J(ностьобучениякаКОГО"'ЛИбо
конкретного стажера вызывает сомнение, подрядчик или другая организация, заии­

мающаяся подготовкой, должны иметь право по~ребовать у заказчика обеспечить

замену стажера. В подобных случаях подрядчик или другая организация,зани­

мающаяся подготовкой, обязаны сообщить заказчику о необходимости замены, как

только они узнают о ее необходимости. Однако отмечалось, что законодатель­

СТВО,УПОМЯНУ'l'ое в предыдущем пункте, может ограничить свободу подрядчика и

заказчика в отношении замены стажера.

74. Указывалос~, что в руководстве не рассматривается вопрос о возможном

ущербе, который может нанести стажер объекту входе своего обучения. Пред­

лагалось, чтобы в руководстве сторонам было предложено оговаривать в догово­

ре вопрос о том, какая сторона должна возмещать нанесенный в этом случае

ущерб. Кроме того, выражалось мнение о том, что в договоре также следует

оговаривать вопрос о том, какая сторона должна нести ответственность, если

в ходе обучения стажерам будет нанесен какой-либо ущерб.

75. Выражалось мнение о том, что в тех случаях, когда заказчик требует про­

водить обучение своего персонала, подрядчик всегда будет требовать возмеще­

ния расходов по этому обучению. Эти расходы могут быть включены в общую сто­

имость сооружения объекта или же могут оговариваться отдельно.

76. отмечалось, что вопрос подготовки персонала включает определенные эле­

менты практического характера, которые должен принять во внимание заказчик.

Так, например, существует возможность того, что перСонал после прохождения

подготовки может .прекратить свою службу у заказчика. Заказчик также может

посчитать целесообразным провести отдельную оценку требований к своему ПеР­

соналу, а не полагаться исключительно на мнение подрядчика, поскольку заказ­

чик лучше представляет себе уровень подготовки местногоперсонала. Кроме

того, заказчику потребуется получить визы или разрешения на поездку для ста­

жеров, КОТОРl::iIхнеобходимо направить для подготовки за границу, и поэтому в

договоре можно обязать подрядчика оказать помо~ заказчику в получеНИ1i этих

виз или разрешений на поездку. Высказывалось также мнение о том, что в силу

различных причин сооружение объекта иногда может быть прервано или отложено.

Отмечалось, Ч'l'О в договорах должно предусматриваться изменение учебных про­

грамм в тех случаях, когда сооружение объекта прерывается.или откладЫВается.

77. Большинство .согласилось с тем, что высказываеl\o1blе в руководстве реко­
мендации ~e должны носить обязательного характера, а должны облекаться в

форму вариантов, которые стороны могут рассмотреть при составлеНИ1i договора.

Было высказано нескол~ко предложений отНОСительно того, как улучшить текст

этой главы.

РАБОТЫ НА СТРОИТЕЛЬНОЙ ПЛОЩАДКЕ 22/

78. Было достигнуто общее согласие в том, что секретариату следует пересмот­

реть использование терминов "строительство" и "монтаж" и обеспечить более

последовательное применение этих терминов во всей главе. Была также достиг­

нута общая договоренность о том, что секретариату следует пересмотреть исполь­

зование слова "должен", с тем чтобы обеспечить нейтральное представление под­

ходов к вопросам, обсуждаемым в упомянутой главе. Было выражено мнение о том,

чтобы вопросу своевременности (например, сроки завершения, графИК работ)

уделялось повышенное внимание, возможно, за счет ссылки на этот аспект в за­

головке главы. Кроме того, высказывалось мнение о необходимости расширения

раздела "Общие замечания", с тем чтобы более полно представить обсуждаемые

в главе вопросы. Была сделана ссылка на возможность осуществления подрядчи­

ком монтажа оборудования, поставленного другими подрядчиками.

~/ A/CN.9/WG.V./WP.15/Add.6
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79. Было предложено, чтобы в руководстве содержалась рекомендация сторонам

рассматривать вопрос о том, какая сторона должна оплачивать стоимость средств,

необходимых для целей строительных работ, проводимых персоналом подрядчика,

а также, чтобы в контракте предусматривался стандарт предоставляемых средств.

Было также выражено мнение о том, чтобы в руководстве рекомендовалось сторо­

нам рассмотреть вопрос о том, следует ли обязывать подрядчика предоставлять

определенные услуги для персонала заказчика. Со ссылкой на пункт б было пред­

ложено, чтобы в руководстве рекомендовалось сторонам рассмотреть вопрос о том,

будет ли заказчик иметь право на сохранение за собой мастерской после заверше­

ния строительства, и если да, то при каких условиях, а также предложено, соот­

ветственно, опустить последнее предложение в данном пункте. Было отмечено,

что в соответствии с нормами национально~о законодательства подрядчик обычно

несет ответственность за условия работы своего собственного персонала на

строительной площадке, и было предложено, чтобы в руководстве рекомендовалось

сторонам принимать такие нормы во внимание при рассмотрении вопроса о размеще­

нии персонала и обеспечении коммунальных и прочих услуг на строительной пло­

щадке.

80. Было предложено, чтобы в связи с обсуждением вопроса о машинах и инстру-

ментах для строительства была сделана ссылка также на возможность аренды таких tt
машин и инструментов. Отмечалось, что лицензии и разрешения могут быть необхо-

димы для импорта машин и инструментов в страну, где находится строительная

площадка, независимо от того будут они или нет реэкспортированы. Было предло-

жено уточнить виды транспорта, которые будут перечислены в пункте 9.

81. Было выражено мнение о том, чтобы в контракте всегда оговаривались сроки

завершения строительства, и, следовательно, было предложено опустить второе

предложение пункта 11. Если в контракте оговариваются конкретные сроки завер­

шения строительства, то, как было предложено, в нем также должны быть указаны

сроки начала строительства.

82. Было высказано мнение о том, что указанный в пункте 12 перечень дат, кото­

рые необходимо принимать во внимание при определении начала срока строительст­

ва, не следует рассматривать в качестве исчерпывающего. Было предложено вклю­

чить в этот перечень дату передачи строительной площадки в пользование подРяд­

чика; отмечалось, однако, что эта дата может относиться не ко всем случаям,

как, например, в случае, когда подрядчик должен начать производство оборудова­

ния в своих собственных помещениях до передачи ему строительной площадки. Было

также предложено, чтобы в дополнение к дате получения подрядчиком авансового

платежа упомянуть также дату передачи подрядчику заказчиком гарантий о том,

что такой авансовый платеж будет произведен. Было предложено уточнить текст

подпункта "Ь" пункта 12, с тем чтобы последний элемент (т.е. "что следует на- _
чать строительные работы") был представлен в качестве дополнительной даты для ..
начала строительства, а не в качестве альтернативного варианта.

83. Было предложено изменить редакцию пункта 14, с тем чтобы акцент на возмож­

ную заинтересованность заказчика в скорейшем завершении строительства был не

столь сильным. Предлагалось также сделать ссылку в этом разделе на главы

"Неисполнение обязательств" и "Оговорки о заранее оцененных убытках и штрафНЫХ

неустойках"•

84. В отношении графика строительных работ было выражено мнение о необходимос­

ти включения в контракт основного графика работ, определяющего последователь­

ность основных видов работ, а также подробного графика работ, подготавливаемого

подрядчиком после заключения контракта. Предлагалось также, чтобы в руковод­

стве содержалась ссылка на возможность использования компьютеризованногографи­

ка работ.

85. Было выражено мнение о нецелесообразности в рамках контракта "под ключ"

предусматривать санкции, если контрольные сроки в графике работ не выполнены

подрядчиком, поскольку основное значение имеет то, завершен ли в срок весь
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объем строительства. Тем не менее было достигнуто общее согласие о необходи­

мости указания в руководстве лишь того, что контрольные сроки могут иметь раз­

личную степень первоочередности в рамках различных видов контрактов и включе­

ния в него рекомендации о том, что сторонам следует договориться о последстви­

ях несоблюдения подрядчиком установленных контрольных сроков. Было выражено

также мнение о том, что право заказчика отдавать подрядчику распоряжение об

ускорении строительства, ссылка на которое приводится в пункте 16, не будет

иметь значения, если в контракте не будет предусмотрена ответственность под­

рядчика за несоблюдение установленных сроков.

86. Были высказаны различные точки зрения в отношении возможности прекращения

подрядчиком контракта, если заказчик не требует начала строительства в рамках

оговоренного периода времени. Согласно одной точке зрения, такая возможность

является чрезмерной, и ссылку на нее необходИМО исключить из пункта 16. Соглас­

но другому мнению, такую возможность следует сохранить, поскольку должны быть

установлены определенные предельные сроки, в течение которых будет действовать

обязательство подрядчика на начало строительства•

87. Было предложено пересмотреть и сократить раздел о продлении сроков завер­

шения строительства. По общему мнению в PYKoBQДcTBe должна содержаться реко­

мендация, согласно которой стороны сами должны определить,в достаточной ли

степени вопрос о продлении сроков регулируется применимым законодательством,

или же продление сроков в определенных обстоятельствахдолжно оговариваться в

контракте. Было также выражено общее согласие в том, что в этой главе необхо­

димо лишь сделать ссылку на другие главы, ПQДpобно касающиеся обстоятельств,

которые могут оправдать такое продление сроков, и что такие обстоятельства не

следует рассматривать в настоящей главе. Было также предложено, чтобы в руко­

водстве было оговорено, кто определяет продолжительность сроков продления, в

том случае, если стороны не могут согласиться о "разумных" сроках продления.

Было также предложено, чтобы подрядчик не имел права на прекращение строитель­

ства как в ходе переговоров, так и в ходе урегулирования спора, касающегося

такого продления сроков.

88. В отношении строительных работ, которые должны проводиться под надзором

подрядчика, было предложено провести разграничение меЖдУ обязательствами под­

рядчика по осуществлению надзора за строительными работами и инспектированию

строительных работ и обязательствами, касающимися лишь консультирования персо­

нала, осуществляющего такое строительство. Было предложено, чтобы подрядчику

было вменено в обязанность вести учет выполнения своих обязательств в отноше­

нии инспектирования. Была достигнута общая договоренность о необходимости

пересмотра последней части пункта 24, с тем чтобы четко указать, что подряд-

чик может не нести ответственности за дефекты в строительстве, если такие

дефекты обусловлены невыполнением указаний подрядчика привлекаемыми заказчиком

лицами, и что подрядчику может быть вменено в обязанность инспектировать работу,

проделанную такими лицами, и информировать заказчика о любых таких дефектах,

и что на подрядчика может быть возложена ответственность за неисполнение таких

обязательств.

89. Была выражена точка зрения о том, что в контракте следует указать тот

риск, который связан с осуществлением функции по надзору, и что ущерб, возмеща­

емый подрядчиком за неосуществление надзора, должен быть ограниченным. Выска­

зывалось также мнение о том, что на заказчика необходимо возлагать ответствен­

ность за компенсацию подрядчику ущерба, связанного с задержкой завершения строи­

тельства, вызванной тем, что привлеченные заказчиком лица не исполнили своих

обязательств.

90. Было сделано предложение о сокращении раздела "Доступ на стройплощадку и

на предприятие" и о необходимости ссылки в нем в общих словах на включение в

контракт положения о доступе различных лиц на строительную площадку.
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91. Было отмечено, что условия труда зачастую регулируются правовыми нормами

страны, в которой расположена стройплощадка. Была достигнута общая договорен­

HOCT~ о' том, что руководство должно лишь рекомендовать, чтобы в контракте пре­

дусматривалось распределекиеответственностив отношении условий труда и со­

держание такой ответственности с учетом соответствующих норм национального зако­

нодательства.

92. Быnа достигнута общая договоренность о том, что во вступительной главе ру­

ководства следует подчерккуть, что всесторонее сотрудничество сторон играет

исключительно важную роль для равномерного хода и успешного завершения строи­

тельства и что такое сотрудничество должно распространяться на каждый этап

контракта. Было предложено, чтобы секретариат пересмотрел вопрос о том, в

какой части руководства следует поместить положение, касающееся посредников.

93. Было предложено положение об оплате заказчиком материалов и оборудования,

закуnлекных подрядчиком по поручению заказчика, поместить в контракте отдельно

от положений, касающихся других элементов стоимости, которую должен оплачивать

заказчик.

94. Было также предложено, чтобы подрядчику было вменено в обязанности расчи- •
щать строительную площадку после завершения строительства и содержать ее в ра-

бочем состоянии и чтобы слова "после завершения строительства" были исключены

из заголовка· раздела "J". Были также внесены различные предложения, касающиеся

улучшения редакции данной главы.

ПЕРЕСМОТРЕННЫЙ ВАРИАНТ ТЕМАТИЧЕСКОГО ПРОЕКТА СТРУКТУРЫ 23/

95 •. Было выскавано мнение,.что определения терминов, используемых в руковод­

стве, .следует вi<лючить в. отдельную главу, содержащую глоссарий терминов, в.соот­

ветствии с принятым ранее на предварительной основе решением Рабочей группы.

Однако согласно другому мнению, такой подход может оказаться нецелесообразным

из-за сложности краткого определения различных терминов и предпочтительнее

было бы определять или пояснять термины в тех главах, в которых они употреБЛЯ­

ются. Было выражено единодушное мнение относительно того, что разработка ана­

литического индекса с перечислением терминов в алфавитном порядке позволила

бы читателю при возникновении конкретных вопросов без труда отыскивать опреде­

ление или объяснение терминов, используемых в руководстве.

96. Высказывалось мнение о том, что вопрос о гарантии качества не следует

рассматривать в главе V ("Описание работ"). Рабочая группа отклонила это пред­

ложение.

97. Было предложено изъять из главы 11 ("Выбор подхода при заключении контрак­

та") раздел о контрактах "полу-под ключ". Рабочая группа постановила, что реше­

ние об изъятии данного раздела будет зависеть от того, какое решение она при­

мет по данному разделу в ходе обсуждения главы 11.

•
98. Было предложено изменить расположение в рамках структуры главы V111 ("Инже­

нер-консультант") и главы 1Х ("Субподряды")J однако Рабочая группа не утверди­

ла данное предложеН1fе. Было решено поместить главу X1V ("Передача технологии")
после главы V ("Описание работ"), а главу XV ("цена") - после главы V1 ("Переда- ~

ча технологии"). Отмечалось, что в главу XV111 ("Задержка, дефекты и другие

случаи невыnолнения обязательств") следует включить некоторые общие замечания,

поясняющие взаимосвязь между различными средствами правовой защиты и формами

компенсации в случае невыnолнения обязательств. Укаэывалось, что глава ХХ

("Оговорки о заранее оцененных убытках и штрафных неустойках") может быть поме-

щена перед главой Х1Х ("Убытки").

23/ A/CN.9/WG.V/WP.15/Add.7
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99. Был проведен обмен мнениями относительно того, в каком контексте следова­

ло бы рассматривать вопросы, касающиеся применимого права. Было решено, что

некоторые проблемы, связанные с составлением в свете применимого права контрак­

тов на ПРОИЗБОДСТВО работ, могут быть рассмотрены во введении к руководству

и в ряде других глав, где это могло бы стать полезным. Отмечапось, что в текст

проекта структуры руководства на арабском языке, возможно, потребуется внести

некоторые терминологические поправки.

ВЫБОР МЕТОДА ЗАКЛЮЧЕНИЯ ДОГОВОРА 24/

100. Было высказано общее мнение, что данная глава в ее настоящей форме явля­
ется в основном приемлемой, однако определенные изменения в ее структуре и

некоторых деталях внесли бы большую ясность. Также широко признавалось, что

в главе слеДУет стремиться к тому, чтобы не создалось впечатление, что дого­

ворные соглашения, которые могут заключаться в целях строительства промышлен­

ных объектов, могут подразделяться на установленные категории, четко отличаю-'

щиеся друг от друга. Хотя основные характеристики некоторых методов заключе­

ния договоров (например, договор "под ключ", договор "продукция на руки" и

отдельные договоры) являются общепризнанными и должны описываться, следует

подчеркнуть, что возможен целый ряд градаций в отношении договорных Соглаше­

ний. При разбивке таких градаций на категории могут возникать трудности.

Oд~aKO было отмечено, что этОт ряд соглашений также должен быть отражен в гла­

ве, поскольку развивающимся странам было бы особенно полезно иметь представ­

ление о таких ВОЗМОжНых соглашениях.

101. С точки зрения структуры главы отмечапось, что можно провести основное

различие между.договорными соглашениями, по которым в строительстве принимает

участие только одна сторона, и договорными соглашениями, связанными с участием

более чем одной стороны. Поэтому в главе можно упомянуть возможные преимущест­

ва и недостатки этих двух видов соглашений и тем самым избежать определенного

повторения, .• существукхцего в условиях нынешней практики рассмотрения различных

методов заключения договоров. При рассмотрении соглашений первого вида в гла­

ве можно было упомянуть договоры "под ключ" и "продукция на руки", а при рас­

смотрении соглашений второго вида - договор, по которому подряды на строитель­

ство распределяются среди большого количества подрядчиков (отдельные договоры) •

102. Что касается MeTQЦa заключения отдельных договоров, то БЫЛО отмечено, что

было бы Полезно описать характер некоторых из отдельных договоров, заключаемых

довольно часто (н~пример, в сфере гражданского строительства, машиностроения

или электротехническойпромыmпенности), и приблизительно указать, какой вид

договоров потребуется для выполнения различных работ. Также отмечапось, что

необходимо разъяснить метод, который иногда называеТСfl "монтаж с колес". Вы­

сказывапось также мнение, что следует подчеркнуть факт существования договор­

ных соглашений, связанных с осуществлением контроля за работами со стороны

инженера-консультантаили руководителя работ.

103. Было отмечено, что в главе можно рассмотреть нередкий случай, когда

заказчик заключает договор с консорциумом подрядчиков, а также случаи,

когда строительство принимает форму совместного предприятия заказчика и под­

рядчика. Было высказано общее мнение, что достаточно рассмотреть такие согла­

шения, а также специальные вопросы, возникающие при их заключении, в главе 1
"Определение проекта и выбор сторон" с соответствующими перекрестными ссылка­

ми в двух главах.

104. Что касается раздела "Общие замечания", то было высказано общее мнение,

что его содержание должно быть изменено с учетом подхода, который должен

быть принят в отношении всей главы. Было отмечено, что дискуссия в пункте 1
должна быть изложена в более простой и ясной форме. К примеру, упоминание о

24/ A/CN. 9/WG.V/WP. 15/Add.8
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договорах ограниченного объема могло бы быть дополнено более конкретным обсужде­

нием таких видов договоров (например, договоров в области машиностроения или

электротехническойпромышленности). Можно включить перекрестные ссылки в по­

следующие главы руководства, в которых рассматриваются вопросы, связанные с

такими договорами ограниченного объема (например, в главы о поставках оборудо­

вания и материалов и о передаче технологии), благодаря чему отпала бы необходи­

мость в подробном описании различных возможных комбинаций договоров ограничен­

ного объема и договоров на производство работ. Было отмечено, что содержащееся

в пункте 2 высказывание относительно степени участия заказчика в строительстве

может не всегда быть справедливым, поскольку некоторые из обязательств, кото­

рые, как указывается, принимаются как минимум заказчиком, могут в некоторых

случаях приниматься подрядчиком. Соответственно, руководство может лишь кон­

сультировать стороны при определении обязательств, которые по их желанию дол­

жен принимать заказчик.

105. Отмечалось, что можно опустить выраженное в пункте 3 мнение о том, что

финансирующие строительство учреждения могут потребовать выбора определенных

методов заключения договора. Что касается влияния налогового законодательства

на выбор метода заключения договора, то, как отмечалось, утверждение о том,

что такое законодательство может влиять на выбор метода, является обоснованным,

поскольку налоговые законодательства в значительной степени различаются в раз­

ных странах, и было бы невозможно полностью перечислить все возможные пути воз­

действия такого законодательства на выбор метода заключения договора. Было вы­

сказано мнение о том, что описание каждого метода заключения договора должно

включать перечень факторов, которые могут повлиять на стороны в выборе метода

(например, наличие или отсутствие у заказчика технического или административ­

но-управленческого потенциала или необходимость в использовании конкретного

метода назначения цен) •

106. Что касается договора "под ключ", то здесь отмечалось, что пункты, iI кото­

рых рассматривается этот метод заключения договора, будут включены в раздел, в

котором говорится о случаях, когда в строительстве участвует лишь одна сторона.

Далее в разделе будет дано четкое описание основных характеристик договора

"под ключ" без какого-либо определения. Отмечалось, что некоторые элементы,

считающиеся характерными для метода заключения договора "под ключ" (например,

то обстоятельство, что подрядчик обязан завершить строительство к установлен­

ной дате), будут также применены в отношении договоров другого вида; кроме то­

го, было высказано мнение, что такие элементы не должны использоваться при опи­

сании. Однако отмечалось, что может возникнуть необходимость включить такие

элементы для полноты описания.

107. Что касается факторов, которые могут влиять на выбор метода заключения

договора "под КЛIOЧ" заказчиками в раЗВИilающихся странах, то было отмечено, что

соответствующимфактором может быть не общий уровень промышленного развития

страны, а уровень технического потенциала в конкретной области, в которой

должен быть сооружен объект. Было также высказано мнение, что в руководстве

необходимо отразить то обстоятельство, что метод заключения договора "под ключ"

не является единственным методом решения проблемы, связанной с отсутствием

технического потенциала и стоящей перед развивающимися странами (например,

может быть также использовано заключение всеобъемлющего договора) •

108. Было высказано общее мнение, что в главе должны рассматриваться возможные

преимущества и недостатки договора "под ключ". Однако одисание таких преиму­

ществ и недостатков не должно .носить категорический характер - было бы лучше,

если бы в руководстве делался упор на то, как можно ослабить действие возмож­

ных недостатков. Отмечалось, что в пункте 8 не разъясняется, что преимущества

конкуренции в отношении проектирования работ возникают в результате представле­

ни~ ряда предложений, а не как следствие самого метода заключения договора

•

•
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"под ключ". Когда представляется ряд предложений, то вовникают трудности в

сопоставлении различнЬ1Х предложений "под ключ" (пункт 9). Поэтому было сде­

лано предложение опустить пункты 8 и 9, поскольку рассматриваемые в них вопро~

сы будут УПОМИ.наться в главе, в которой говорится о процедуре заключения дого­

вора. Было высказано мнение, что следует опустить последнее предложеНИе

пункта 10, поскольку выраженная в нем мысль не согласуется с практикоЙ. Однако

раздавались также голоса в пользу сохранения этой мысли, но без особого упора

на нее.

109. Что касается метода заключения всеобъемлющегоДоговора, то отмечалось,

что термин "всеобъемлющий договор" нечасто употребляется на практике либо

употребляется в другом значении; было бы достаточно, если бы в главе описывал­

ся сам подход, но не использовался данный термин. Также отмечалось, что термин

"координация" (пункт 13) использовался в других главах руководства, в которых

говорилось О деятельности нескольких лиц, и что такое его использование должно

носить последоаательный характер. Кроме того, употребление термина "специалист"

для обозначения только лиц, осуществляющих подготовку проекта, может ввести в

заблуждение, ибо специалистами являются также и многие другие лица, вовлечен­

ные в процесс строительства.

110. Отмечалось, что в пункте 12 следует указать в качестве основного необходи­

мого условия для принятия такого метода, что подготовка проекта должна быть за­

вершена до заключения контракта. Подчеркивалось также, что заявление о том,

что подрядчик не несет ответственности в случае несоответствия объекта услови­

ям договора, является неверным, поскольку подрядчик при ведении строительных

работ всегда должен руководствоваться взятыми на себя договорными обязательст­

вами. Возможно, было бы целесообразнее указать, что подрЯдчик не несет ответ­

ственность за те погрешности, которые обуславливаются предоставленным заказчи­

ком проектом. В этой связи было высказано мнение, что, даже если проект предо­

ставлен заказчиком, в соответствии с определенными правовыми системами,подряд­

чик обязан обращать внимание заказчика на погрешности в проекте. Однако отме­

чалось, что в соответствии с другими правовыми системами на подрядчика не воз­

лагается подобное обязательство.

111. отмечалось, что в описание преимуществ и недостатков этого метода (пункт 13),
возможно, следует внести некоторые изменения, с тем чтобы обеспечить должную

сбалансированность. Например, одному из возможнЬ1Х преимуществ такого метода,

состоящему в том, что специалист, разрабатывающий проект, не будет стремиться

делать это в ущерб некоторым характеристикам объекта (например. долговечности,

надежности), можно было бы протиаопоставить возможный недостаток, заключающий-

ся в том, что этот специалист не заинтересован в подготовке экономичного проек­

та. Кроме того, при описании этого метода можно было бы отметить тот факт, что

он имеет некоторые потенциальные недостатки. Однако указывалось, что такой

метод представляет собой лишь один из вариантов общего подхода, предусматриваю­

щего ведение 'строительства более чем одной стороной, и что в измененной редак­

ции этой главы можно было бы показать, что такой метод может иметь, по крайней

мере, некоторые недостатки, свойственные общему подходу, предусматривающему

ведение строительства более чем одной стороной. Высказывалось мнение, что еще

одно преимущество такого метода состоит в том, что он позволяет заказчику

использовать различные источники финансирования для целей контракта. Отмеча­

лось также, что в пункте 13 возможность использования процедуры торгов и ее

преимущества в рамках всеобъемлющего договора следовало бы рассматривать без

увязки с описанием самого метода.

112. В целом омечалось согласие в отношении того, что договор "продукция на

руки" является одним из вариантов контракта "под ключ" и поэтому должен рас­

сматриваться как таковой. Однако следует также уточнить различия между этими

двумя методами, и общие для обоих методов элементы (т.е. эксплуатация объектов
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в течение периода испытаниЙ и подготовка персонала заказчика) не имеют практи­

ческого значения для определения особенностей договора "продукция на руки".

Кроме того,согnасноСбщемумнению, имеются нексторые виды договорных отноше­

ний, которые можно охарактеризовать как отношения в рамках договсра "продукция

на руки". Так, иногда подрядчику вменяется в обязанности обеспечива'l'ЬПОДГС­

товку персонала заказчика, с тем чтобы он мог выполнять всю работу по эксIiлуа­

тации объекта, хотя и под руководством управленческого персснала подрядчика.

В других случаях он обязан готовить персонал заказчика к самостоятельной

эксплуатационно-управленческой работе на объекте. Необходимо рекомендовать

сторонам уточнять те обязательства, которые вменяются подрядчику.

113. отмечалось, что содержащееся в пункте 15 описание. преимуществ и недостат­

ков этого метода можно было бы сбалансировать более тщательным образом. Напри­

мер, тот факт, что общие затраты по такому договору могут превышать издержки

по контракту "под ключ", не всегда следует рассматривать как недостаток,

поскольку при более высоких затратах заказчик получает от подрядчика больший

объем услуг. Не всегда также является недостатком и ограничение возможностей

заказчика в плане свободного выбора персонала для целей подготовки, ибо за­

казчик может счесть целесообразным предоставить подрядчику право выбора на том

основании, что тот лучше разбирается в этих вопросах. В этой связи отмеча­

лось, что, вероятно, былс бы уместнее вместо перечисления преимуществи недо­

статков Ссновное вниМание уделить определению тех обстоятельств, при которых

один метод является для заказчика более выгодным, чем другой.

114. В отношении отдельных договоров отмечалось, что описание риска, заклю­

чающегосяв том, что принятие такого метода может повлечь за собой определен­

ные.погрешности или задержки в строительстве (пункт 16), можно было бы сбалан­

сировать, увязав его. с описанием возможных путей уменьшения такого риска

(пункт 21). Было высказано предположение о том, что, возможно, qледует уде­

лить .повышенное внимание рассмотрению целесообразности привлечения третьего

лица с целью координации осуществления отдельных договоров. В руководстве

необходимо также уточнить ту основу, на которой может строиться ответствен­

ность такого третьего лица (т.е. в рамках контракта или на основании примени­

мого права), а также объем возлагаемых на него по контракту обязательств. Сле­

дует также рассмотреть и выбор соответствующего термина для обозначения тако­

го третьего лица.

•

11 5. Высказывалось мнение, что преимущес.тва этого метода, изложен ные в пункте •
18, вызывают определенные сомнения и что их следует пересмотреть. Едва ли

заказчик будет осуществлять более полный контроль за участвующими в строитель-

стве сторонами или проявлятьбольшуюгибкость в плане изменения объема и

порядка ведения строительных работ. В рамках любого контракта заказчик обла-

дает определенной степенью свободы действий в отношении вынесения распоряже-

ния о внесении измеJ{ений в объем и порядок ведения строительных работ, и подоб-

ные изменения легче всего осуществить в том случае, если строительные работы

ведутся лишь одним подрядчиком.

116. отмечалось, что в соответствии с некоторыми правовыми системами, подряд­

чику вменяется в обязанности (например, на том основании, что он должен про­

являть добросовестность) уведомлять заказчика об обнаруженных им в проекте

погрешностях, даже если в контракте и не предусматривается такого обязателЬ­

ства. Однако отмечалось, что в рамках других правовых систем не предусмат­

ривается такого обязательства.

117. Что касается контрактов "полу-под ключ", то, по общему мнению, этот

метод представляет собой один из вариантов общего подхода, предусматривающего

ведение строительства более чем одной стороной, и его следует рассматривать
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как таК01lqй;поэтому предста1lляется нецелесообразнЬ1М употребление·термина

"контракты "полу-под ключ" 11 качестве отдельного подзаголовка. Отмечалось,

что те обстоятельства, в которых привлечение кстроительнЬ1М работам более

чем одной стороны может рассматриваться как использование метода заключения

контракта "полу-под ключ", не всегда представляются ясными, поскольку не су­

ществует общей договоренности в отношении тех специфических обязательств,

которые должны возлагаться на подрядчика в рамках контракта "полу-под ключ".

По мнению Рабочей группы, термин "полу-под ключ" следует использовать в руко­

водстве только в качестве примера.

118. Отмечалась необходимость более последовательного определения рассматри­

ваемого в пунктах 22 и 23 обязательства подрядчика по контракту "полу-под ключ"

определять объем и качество строительных работ. Высказывалось предположение

о том, что ддя определения той части строительных работ, которую должен вы­

полнить подрядчик по контракту "полу-под ключ·, значение имеет не качество

проделанной работы, а ее важность; соответственно, в первом преддожении

пункта 22 слово "большую" следовало бы заменить на слово "существенную". Ука­

зывалось также, что необходимо уточнить (пункт 24), что подрядчик по контракту

"полу-под ключ" обязан лишь соблюдать условия заключенного с ним контракта и

выполнять работу, обговоренную в этом контракте.

119. Указывалось, что сопоставление издержек по отдельному договору в целом

и по контракту "полу-под ключ" (пункт 25) может вызвать некоторые сомнения,

поскольку в данном случае единственное отличие между такими различными мето....
дами состоит лишь в том, каким образом заказчик несет одни и те же общие

издержки. Отмечалось также, что простое сопоставление издержек может ЦРИ1lес­

ти к ошибочным выводм и что подобное сопоставление следует ПР01l0ДИТЬС учетом

различий в качестве, с которым может быть выполнена работа в рамках различных

договорных отношений.

120. Высказывалось мнение, что 11 соответствующем разделе руководства следует

дать описание контракта на поставку комплексного промышленного оборудования.

В соответствии с таким контрактом в обязанности подрядчика обычно вменяется

разработка проекта, поста1lка необходимого оборудования, осуществление контро­

ля за монтажом и, кроме того, он несет ответственность за качество работы.

Однако работы по монтажу и гражданскому строителЬСТ1IУ могут 1Iестить другими

подрядчиками •

121. Было высказано несколько преддожений относительно улучшения редакции

этой гла1lЫ.

ЗАВЕРШЕНИЕ, ПЕРЕДАЧА И ПРИЕМКА ОБЪЕКТА 25/

122. Было достигнуто общее согласие в том, что обсуждаемые в этой главе раз­

личные позиции следует изложить в менее жесткой нормативной форме и что

секретариату следует пересмотреть вопрос об использовании слова "должен" по

всей гла1lе. Это слово не должно использоваться в том смысле, чтобы оно ука­

зывало на применение определенного правового подхода или на определенные

последствия, автоматически вытекающие из определенного курса действий, избран­

ного сторонами; скорее оно должно использоваться только лишь для указания во­

просов, которые должны учитываться сторонами при составлении договора.

123. Различные мнениЯ ВblCказывались и в отношении терминологии, используемой

в этой главе. Секретариат отметил, что слово "строительные работы" 11 том

смысле, в котором оно используется 11 главе "Работы на строительной площадке",

включает в себя возведение, строительство и гражданское строительство, в то

время как в этой главе данное слово использовалось в более широком смысле,

25/ A/CN.9/WG.V/WP.15/Add.9
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охватывая все обязательства подрядчика. Выражались мнения о том, что, хотя

это слово можно было бы использовать в более узком смысле, напр~ер приме­

нитеЛЬНQ только к гражданскому строительству, оно также могло бы бытЬ исполь­

зовано для выражения более широкого ряда функций. Другое же мнение заклю­

чалось в том, что нет н~обходИМОСТИ использовать это слово в одном и том же

смысле в каждой глав~ руководства, когда его значение и употребление ясны

читателю в каждом отдельном случае. Было внесено ~редЧожение о том, чтобы

термин "строительство объ~кта по договору" относился ко всему,что могло бы

быть выполнено подрядчиком. Было выражено мнение о том, что формулировка

"передача объекта заказчику" является предпочтительной по сравнению с фор­

мулировкой "передача строительства". Было достигнуто общее согласие в том,

что секретариат должен принять к сведению проблемы, обусловленные примене­

нием термина "строительные работы", и должен использовать этот термин таким

образом, чтобы не допустить недоразумений.

124. В отношении слова "возв~ение" было выражено мнение, что этот термин

относится к области искусства и используется в договорах о строительстве

объекта. Однако было выражено и другое мнение, согласно которому это сло­

во явля~тся слишком узким по значению и не всегда применяется на практике.

Было предложено слово "сооружение" как более предпочтительное ПО сравнению

со словом "возведение". Было достигнуто общее согласие в том, что слово

installation должно использоваться во французском варианте главы. Было вы­

ражено мнение о том, что слово "акт" не должно использоваться в связи с до­

говором о строительс~ве объектаi было ВЫдВинуто предложение о том, чтобы

вместо него использова~ь слова "сертиФикат", "протоколы" или "заявление".

Было отмечено, что важным в этом отношении является подписание договора

обеими сторонами. Было достигнуто общее согласие в том, что термин proces
verbal должен быть использован во французском варианте данной главы вместо

слова "акт" (protocol).

125. Были выражены мнения о том, что определенные места этой главы представ­

ляют собой повторение и что раздел "Общие замечания" необходимо изложить в

более общей форме. Что касается последнего предложения пункта 1, то было

выражено ~нение о том, ЧТО в руководстве должны быть четко определены об­

стоятельства, при которых, по-вид~ому, будет даваться санкция, а такж~

опред~лить, является ли такое действие следствием примен~ого закона или же

оно должно предусматриватьсяв договоре. Согласно ~ще одному мн~нию, "воз­

ведение" должно быть добавлено в перечисление оборудования, материалов и

услуг в первом предложении пункта 1, пр~доставление которых должно привести

к завершению строительства, поскольку возведение обычно не рассматривается

как предоставление какой-либо одной услуги.

126. Высказывалось мнение о том, что в руководстве должна рассматриваться вза­

~озавис~ость между договором на строительство и завершением, передачей и

приемкой объекта, поскольку посл~овательностьи реализация последних будет

зависеть от вида договора на строительство. Такое рассмотрение, возможно,

потребует составления двух отдельных пунктов вместо существующего пункта 2.
Первое предложение в пункте 2 рассматривалось как содержащее в себе ошибоч­

ную посылку о том, что завершение, пер~ача и приемка объекта ~еют место

не во всех случаях. В этой свяэи было выражено MHeH~e, что каждое из этих

мероприятий будет осуществляться во всех случаях, и речь идет лишь о том,

когда и в какой последовательности они будут осуществляться. Согласно этой

точке зрения, однако, воэможны случаи, когда некоторых из зтих мероприятий

просто не будет. В отношении последнего предложения пункта 3 было отмечено,

что передача объекта будет осуществляться даже тогда, когда предприятие на­

ходится в физическом владении заказчика, поскольку он должен на каком-то
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этапе осуществить приемку предприятия. В соответствии с другой же точкой зре­

ния передача будет проходить в два этапа: предварительная передача, когда

начинается гарантийный период, и окончательная передача в конце гарантийного

периода.

127. Быnо выражено мнение о том, что заголовок раздела В этой главы необходи­
мо изменить, с тем чтобы более точно отразить суть этого раздела~ был пред­

ложен заголовок "Физическое завершение строительства". В отношении пунк-

тов б и 7 было высказано мнение о том, что право требовать от подрядчика про­

ведения дополнительных или измененных испытаний и нести все расходы, связан­

ные с такими испытаниями, должно предоставляться заказчику только в том слу­

чае, если это оговорено в контракте. В этой связи быnи внесены предложения

опустить первое предложение пункта б и два последних предложения пункта 7.
Было внесено также предложение полностью опустить пункт б. Согласно еще

одному мнению, в пункте 7 необходимо указать, что подрядчика можно обязать

нести все расходы, связанные с дополнительными или измененными испытаниями,

даже в том случае, если эти испытания не являются установившейся практикой в

данной отрасли промыmленности •

128. В связи с пунктом б быnо высказано замечание, что проблема дополнитель­
ных или измененных испытаний заключается не только в том, что такие испыта­

ния могут нанести ущерб объекту, но также и в том, какие действия следует

предпринимать в ситуации, когда в результате дополнительных или измененных

испытаний были обнаружены дефекты, которые не быnи вскрыты в ходе испытаний,

оговоренных в контракте. Быnо высказано общее мнение о том, что сторонам

следует предусматривать в контрактах способы урегулирования подобного поло­

жения.

129. Быnо отмечено, что большинство положений проекта главы не применимы к
объектам гражданского строительства. В этой связи было высказано мнение о

том, что в руководстве следует ссыпаться только на "рабочие испытания", а не

на "испытания оборудования без рабочей нагрузки", поскольку, если речь идет
об объекте гражданского строительства, испытания оборудования без рабочей

нагрузки не проводятся. Кроме того, быnо внесено предложение разъяснить в

руководстве, в каких случаях можно проводить эксплуатационные испытания

только после полного завершения строительства.

130. В отношении отсутствия заказчика на испытаниях оборудования без рабо­

чей нагрузки было высказано мнение, что подрядчик должен иметь право про­

водить испытания в отсутствие заказчика только в том случае, если заказчик

не имел права просить отложить эти испытания или не просил их отложить.

Кроме того, если заказчик не смог присутствовать на испытаниях по незави­

сящей от обеих сторон причине и он уведомил об этом подрядчика и просил

перенести, отложить или повторить эти испытания, расходы на перенос, отсроч­

ку или повтор этих испытаний следует покрывать в соответствии с процедура­

ми, указанными в контракте, и каждой стороне следует нести любые ее допол­

нительные расходы. Быnо также высказано мнение о том, что контракт должен

обязывать стороны сотрудничать в целях успешного завершения испытаний. Бы­

ло отмечено, что Формулировки пунктов 9 и 10 и формулировки пунктов 24 и 25
почти идентичны, и секретариат просили изучить возможности, для того чтобы

избежать подобного повтора, возможно с помощью соответствующих перекрестных
ссыпок.
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131. Отмечалось, что в случае присутствия при проведении испытаний оборудова­

ния без рабочей. нагруз~и инспектнруюшеа организации, она может рекомевдовать

произвести в работе изменения, с ~оторыми подрядчи~ может не согласиться, и

было предложено, чтобы в ~ОНТРёl.~тедля та~ой ситуации был предусмотрен меха­

низм разрешения споров. OДHa~o было выс~азано общее мнение о том, что, по­

с~оль~у подобные случаи будут связаны либо с соответствием объе~та установ­

ленным нормам, либо с требоваflием за~азчи~а произвести изменения, в данную

главу следует лишьв~лючить ссыл~и на те главы, в ~OTOPЫX рассматриваются эти

вопросы.

132. Быловыс~азаномнение,что пун~т 11 должен ~асаться xapa~Tepa и роли ин­

спе~тирующей организации, участвующей в испытаниях оборудования без рабочей

нагруз~и. Одна~о,согласно другому мнению, роль инспе~тирующей организации

за~лючается,толь~о в организации проведения испытаний либо от имени подрядчи­

~a, либо от имени За~азчи~а, и пун~т 11 следует оставить в его нынешней ре­

да~ции. В целом было достигнуто согласие, что специалист, ~ ~OTOPOMY можно

обращаться в'случае возникновения разногласий меЖдУ сторонами относительно

тол~ования или оцен~и результатов испытаний, ~a~ упоминается в пун~те 12,
должен быть независимым специалистом, в отношении ~OTOPOГO существует согла-

сие меЖдУ сторонами и ~оторblЙ упомянут в ~OHTpa~Te. 4t
133. Было выс~азано мнение, что составление a~Ta об испытаниях оборудования

без рабочей нагруз~и, о ~OTOPOM говорится В этой главе, не должно освоБОЖдать

подрядчи~а от его ответственностиэадефе~ты в оборудовании, материалах и де-

фе~ты Объе~та, обнаруженные в период опытно-производственныхиспытаний, э~с­

плуатационныхиспытанийили в гарантийный период. В целом было достигнуто

согласие о ТОм, что в руководстведолжна четко определяться взаимосвязь меЖдУ

a~TOM и ответственностьюподрядчи~а за та~ие дефе~ты и что в этой главе долж-

на содержаться ссыл~а на главу, ~асающуюся последствий та~их дефе~тов.

134. Было выс~азано мнение, ЧТО, помимо у~азания недостающих элементов обору­

дования, отсутствие ~OTOPЫX было выявлено в ходе испытаний оборудования без

рабочейнагруз~и, в а~те·должны у~азываться элементы оборудования, в ~OTOPЫX

был обнаружендефе~т, и период времени, в течение ~OTOPOГO необходимо устра­

нить дефекты, связанные с та~ими элементами оборудования. Было выс~азано

мнение, что следует освоБОЖдать за~азчи~а от подписания a~Ta толь~о в том слу­

чае, ~oгдa он не имеет права просить отложить испытания или не просит их OT~

ложить.

135. В целом было достигнуто согласие о том, что в ~OHTpa~Te следует чет~о y~a­

зывать, ~oгдa строительные работы считаются завершенными. В этой связи было

выс~азано мнение, что эта дата должна быть датой успешного завершения испыта- ..
ний оБОРУДОВаНИЯ без рабочей нагруз~и, а не датой, предложенной подрядчи~ом ..
для начала испытаний. В соответствии с другим мнением, OДHa~o, пос~оль~у ис-

пытания ., могут· происходить В течение длительного периода време ни, стороны мог-

ли бы Ta~JКe рассмотреть вопрос о дате начала испытаний.

136. БЫЛо выс~азано мнение,что главным последствием неудачного завершения ис­

пытаний является то, ЧТО подрЯдЧИК задержит работы. В этой связи было Bыc~a­

зано мнение, что последнее предложение пун~та 13 следует изъять, пос~оль~у не

следует пытаться ОГОВёl.ривать. в ~OHTpa~Te любую допустимую ситуацию, ~оторая

может возни~нуть. Кроме того, ситуация, о ~оторой говорится В этом предложе-

нии, обычно надлежащим образом рассматривается в соответствии с применимымза­

~онодательством. OДHa~o, в соответствии с другим мнением, это предложение

следует сохранить. В этой связи было предложено обсудить рассматриваемый в

этом предложении вопрос более подробно и затронуть в Ta~OM оБСУЖдении послед­

ствия неспособности начать испытания оборудования без рабочей нагруз~и, а та~же
неспособности успешно завершить та~ие испытания. ЬЬ1ЛО отмечено,ЧТО Ta~oe обсухде-

ние можно было бы в~лючить В р~и предлагаемого нового подраздела о правовых

последствиях завершения.
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137. Было высказано мнение, что необходимо разъяснить ра.зличие меЖдУ переда­
чейи приемкой объекта, а также взаимосвязь между ними. Передача объекта
рассматривалась в ка.чеСтве физического акта заказчика (т.е.его вступление
во владение объектом), вто время как приемка объекта рассмаТРИ!iалась в ка.че­
стве правовогоакта (т.е. указание заказчика на одобрение им строительства,

осущественного подрядчиком, как СООТf:lетствующего условиям договора) • Было

отмечено, что передача и приемка могут происходить одновременно.

138. Были высказаны различные мнения в отношении правовых последствий переда­
чи иприемки объекта. ПОПОБОДУ передачи было выражено мнение, что переход

риска, <:вязанного с утратой объекта или нанесением ему ущерба, не является
основНымправовымпоследствием, и было отмечено, что переход риска может про­

ИСХОдить даже до передачи Объекта. С другой стороны, было высказано мнение,

что переход риска - это одно из наиболее важных правовых последствий передачи

объекта. Другое мнение заключалось в том, что еще одним важным правовым по­

следствием переДаЧИ объекта может быть начало гарантийного периода. Попово~
ду приемки были выражены мнения о том, ЧТО риск может переходитьтакже·в мо ....
мент -приемки ,что в этс>т момент может происходить передача права собственно­

СТии что гарантийный период может начинаться: и в момент передачи объекта •

139. Было дс>стигнуто общее согласие в отношении того, что в рамках руководст­
ва следует проя:ви'l'ь гибкий подход к этим вопросам, указав, что стороны могут
предусмотреть переход риска в момент передачи объекта; но что это я:вляется

единственной имеющейся у них альтернативой; они могут также рассмотреть и

другие варианты, такие, как договоренность о переходе риска в момент передачи
права собственности или же в моментприемки. Более того, в ДОГОБореможет

предусматриваться:гарантийныйпериод, начинающийся в момент передачи объекта

иливкакой~либодругой момент, как, например, в момент приемки, а такжемо­

жетпре.цусматрJtватЬсяпередача права собственности на объект в момент приемки.

Было отмечено, что На переход риска утраты или ущерба могут пОвлиять преду­
смотренные вдоroворе положения относительно перехода риска утраты или ущерба
в отношении уСта.нс>вленного на объекте оборудования.

140. Было 'высказано мнеНие о том, что передача объекта может происхо.цить,цо,
а также после периода опытнс>-проиэводственнойэксплуатаnии,и в этоЙ·свяsи

было предложено не указывать в пункте 14, какой из этих случаев является "пра­
вилом", а какой "исключением". Было выражено мнение, что при рассмотрении в
рамках пункта 15 того случая, когда объект остается во владеНИИ.ПОДРJiдчика в
период· Ьпытно-производственной эксплуатации, следует указать, что передача
объектапроиз6йдет после истечения: периода опытно-производственной эксплуата­
ции. Выло внесено преДложение рассмотреть вопрс>с о периоде опытно-производ­

ственной эксплуатации в рамках отдельного раздела и решить в ходе этого рас­

смотрения вопрос о том, какая из сторон должна предоставить раБОЧУI() силу, ма­

териалы и сырье и какая из сторон должна нести расходы по этим статьям.

141. Было отмечено, что ситуация, рассматриваемая в пунктах 17 и 18, т.е. пе­
редача объекта в случае прекращения действия договора, не касается обычных слу­

чаев передачи объекта, и было предложено рассмотреть данный вопрос в главе

"Невыполнение обязательств" или в другой главе и включить в настоящую главу
ссылку на эту главу.

142. В отношении акта о передаче объекта выражалось мнение о том, ЧТО в руко­

водстве должны разграничиватьсяразличные случаи, в которых этота~т может

потребоВаться:. Кроме того, отмечалось, что наряду со случаем, упомянутым в

пункте 19, акт о передаче также не потребуется, если передача объекта осуще­

ствляется сразу же. после испытаний оборудования без рабочей нагрузки. В этой

связи в пункте 19 предлагалось сделать ссылку на пункт 12.
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143. Предлагалось изменить заголовок раздела D, т.е. заменить слова

"Acceptance of construction" словами "Acceptance of works", а также включить

в пункт 21 ссылку на пункт 34 о правовых последствиях приемки объекта. Кро­

ме того, выражалось мнение о том, что в пункте 22 следует исключить два по­

следних предложения, в которых говорится, что может оказаться невозможным

испытать или ввести в действие оборудование до завершения строительства все­

го объекта. Далее отмечалось, что на практике широко используется предва­

рительная приемка объекта и что в руководстве не следует отступать от такой

практики. Предлагалось разъяснить значение второго предложения в пункте 23,
указав, что цели, которые ставятся при предварительной приемке, также могут

быть достигнуты путем передачи объекта после проведения испытаний оборудова­

ния без рабочей нагрузки, но при условии, что ПОДРЯдЧик обязуется поставить

недостающие единицы оборудования или же устранить дефекты, отмеченные в акте

о передаче объекта.

144. Выражалось мнение о том, что в ходе обсуждения эксплуатационных испыта­

ний должно быть выяснено, должны ли эти испытания подтвердить, что объект

функционирует надлежащим образом, а также что он может производить продукцию

необходимого качества и в требуемом количестве. Предлагалось разъяснить со- •
держащееся в пункте 33 положение о возможности ввода объекта в действие в

случае, если испытания проведены быть не могут, с тем чтобы указать, что это

касается случая, когда испытания не могут быть проведены в связи с отсутстви-

ем инспектирующей организации.

145. Выражалось мнение о том, что в договоре должно оговариваться положение,

согласно которому в случае, если одна из сторон не подписывает акт об экс­

плуатационных испытаниях, то его может подписать эксперт. Отмечалось, одна­

ко, что не все правовые системы допускают подписание акта экспертом. В це­

лом все согласились, что руководство должно рекомендовать сторонам рассмот­

реть вопрос о том, является ли подписание протокола экспертом одним из поло­

жений, которое должно или может быть включено в договор. Выражалось мнение

о том, что в договоре должен указываться период времени, в течение которого

заказчик должен выполнить положение акта о.приемке, поскольку срок выполне­

ния условий акта может затрагивать определенные права и обязательства сто­

рон, например' обязательство заказчика оплатить стоимость объекта.

146. Высказывалось общее мнение относительно того, что для лиц, использующих

это руководство, окажется полезным, если положения и документы, на которые

делается ссылка в данной главе, будут проиллюстрированы. Секретариат проси­

ли подготовить указанные иллюстративные положения и формы, а таКЖе рассмот­

реть вопрос о том, поможет ли это сократить отдельные разделы главы. Кроме

того, было высказано несколько предложений относительно того, как улучшить •
формулировки этой главы.

ПРОЦЕДУРА ЗАКЛЮЧЕНИЯ ДОГОВОРА 26/

147. Было высказано общее мнение, что вопросы, касающиеся процедур выбора под­

рядчика и заключения договора, имеют огромное значение для заказчика, и по­

этому они должны рассматриваться в руководстве. Однако в отношении масштабов

такого рассмотрения высказывались различные точки зрения. Отмечалось, что

эти вопросы настолько сложны, что их невозможно полностью охватить в одной

главе руководства, поскольку в таком случае эта глава будет слишком большой.

26/ A/CN. 9/WG.V/WP. 15/Add. 10. Данный документ был представлен в ходе

сессии, и было решено, что этот факт будет принят во внимание при обсуждении

пересмотренного текста главы.
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отмеч~лрсь также, что Коми;ссия на CBoe~ .восемна.ццатрй сеССии рассмотрит.вр..
прос о рабqте, которую необходимо. будет проделать после завершения руково.ц'"
ства с целью да,пьнеЙШеГОПОВЬ1Шения.эффективности этого руководства, И что

в этой связи Коми;ссия может рассмотреть вопрос о прдготовке приложений к ·РУ ..
ководству, В том числе и пр процедурам закупок и трргов. Решение о прдготов­

ке такогр ПРИЛО)J(ения БЬUIО бы уместно в контексте настоящей главы; Рднакрвы",

сказы~anоq~ общее мнение, ч~о при обсуждении Рабочей группой наСТОЯЩеЙ главы

следует УЧИТЫвать, что на подготовку такого ПрИЛОЖеНИЯ уйдет некоторое время.

В свете приведенных выше соображений было решенр обратить в этой главе. вни­

мание заказчика на вопросы, крторые он должен принимать во внимание, однакр

не следует пы~аться разработать здесь подробные решения.

148. Было высказано мнение, что в этой главе следует рассмотреть только про­

цедуру выбора подрядчика, не затрагивая вопрос о форме договора и вступлении

его в силу. Однако высказывалась и та точка зрения, что эти ВОПРОСы также

следует рассмотреть в данной главе. Согласно этой точке зрения, следует ши­

ре осветить, в частности, вопрос о вступлении договора в силу. С другой сто­

роны, отмечалось, что при подробном рассмотрении вопроса о форме договора мо­

гут возникнуть трудности, поскольку ЭТОТ вопрос часто регулируется имеющими

обязательную силу законодательными положениями, ртражающими различные подхо­

ды. Необходимости в анализе различных национальных юридических правил в от­

ношении этих вопросов нет; лучше просто обратить внимание стррон на такие

правила.

149. В отношении названия главы высказывались различные точки зрения. Многие

поддержали ту точку зрения, что заголовок должен в большей степени соответст­

вовать основному предмету (т.е. в данном случае - торгам), рассматриваемому

в данной гпавв , Однако никакого решения в отношении вагоповка , который должен

быть утвержден в конечном итоге, принято не было.

150. Высказывалась та точка зрения, что разбивка на систему открытых торгрв

и систему ограниченных торгов слишком категоричная. Существует целый ряд воз­

можных решений и процедур, которых можно было бы придерживаться, начиная от

системы абсолютно открытых торгов и кончая системой ограниченных торгов, о

которых говорится в этой главе. Существуют также различные степени формаль­

ности при выборе заказчиком той или иной процедуры. Даже переговоры связаны

с определенными формальностями; процедурного характера, включая подготовку до­

кументов, которые должны служить основой для переговоров. Высказывалось мне­

ние, что в руководстве следует рассмотреть процедуры, которых может придержи­

ваться заказчик при проведениитаких переговоров. Отмечалось, что некоторые

аспекты процедур торгов, которые могут применяться в том случае, когда офе­

рентом является частное предприятие (например, требование представить опреде­

ленную документацию), могут не распространяться на те случаи, когда оферентом

является государственное предприятие.

151. Многие прддержали ту точку зрения, что к рассмотрению вопроса о перего­

ворах следует подходить так же, как и к рассмотрению вопроса о торгах, учи­

тывая при этом их различный характер. Эта глава не должна наводить на мысль,

что торги представляют собой более важный подход в деле заключения договоров

о строительстве объектов, поскольку на практике такие договоры очень часто

заключаются и в ходе переговоров. Кроме того, нельзя допускать, чтобы на

основании этой главы слржилось впечатление, будто переговоры не позволяют ис­

пользовать преимущества крнкуренции. Прдчеркивалось, что переговоры часто

ведутся с несколькими; потенциальными ПРдрядчиками;.

152. Согласно однрй точке зрения, к переговорам можно прибегать даже при объ­

явлении торгов. Однако другая точка зрения заключалась в том, что такой прак­

тики следует избегать. Кроме того, никакие условия договора, за исключением

цены, не должны оставаться открытыми для обсуждения между оферентом и заказ­

чиком. отмечалось, что при использовании такого метода установления цены, как
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возмещение расходов, было бы нецелесообразно прибегать к процедуре торгов.

Согласно другому мнению, процедуру торгов можно ИСПOnьзовать даже в этом слу­

чае. Высказывала<::ь и та точка зрения, что в руководстве следует указать, что,

когда речь идет об отдельных договорах, в отношении различных договоров мож­

но использовать и различные процедуры. Говорилось также, что в руководстве

следует указать, что в соответствии с нормами национального, законодательства

или положениями международных договоров для участия в торгах могут пригла­

шаться лишь подрядчики из определенных стран или регионов. Отмечалось, что

при системе открытых торгов могут возникать определенные преимущества в пла­

не цены. Отмечалось также, что при такой системе возможность принять участие

в торгах не обязательно должна предоставляться оферентам всего мира.

153. Была высказана та точка зрения, что в этой главе следует более подробно

рассмотреть критерии, которые могут использоваться при оценке заявок на под­

ряд. отмечалось, что цена не всегда является наиболее важным критерием и

что кроме нее большое значение имеют также способность оферента выполнить свои

обязательства и учет в его заявке требований, выщвинутых при объявлении тор­

гов. Предпагалось провести более четкое различие между рассмотрением заявок

на подряд и их оценкой, и эти задачи должны выполняться различными органами. ..
высказывалось мнение, что следует разъяснить систему "двух конвертов" при

оценке заявок на подряд. Предлагалось упомянуть в руководстве вероятность

того, что заказчик отклонит все заявки, однако это не должно означать, что он

может отклонить заявку в нарушение процедуры торгов.

154. Предлагалось рассмотреть в этой главе некоторые вопросы, касающиеся пра­

вового положения заказчика и оферентов в ходе торгов. Отмечалось, что пра­

вовое ПОЛОжение сторон должно определяться применимым правом. Высказыва­

лись те точки зрения, что было бы целесообразно рассмотреть и разъяснить юри­

дические последствия, вытекающие из объявления торгов и представления заявки

на подряд. отмечалось, что в некоторых правовых системах заявка на подряд

может рассматриваться как предложение, и могут возникнуть трудности при обес­

печении того, чтоБЫ оферент в течение каКОГО-либо определенного периода BpeMeH11
не мог снять или изменить заявку. Высказывалась и та точка зрения, что в ру­

ководстве следует также рассмотреть возможность изменения заказчиком процедур

торгов после их принятия. Было предложено шире рассмотреть проблемы, связан­

ные с заКЛЮчением договоров на основе процедуры торгов. Отмечалось, что у

финансовых учреждений нет единых требований в отношении процедурЫ торгов.

Однако высказывалось мнение, что в данной главе не следует касаться таких тре­

бований.

155. В отношении того, насколько глубоко в данной главе следует рассматривать ~

вопрос о предварительном отборе, высказывались различные точки зрения. Со-

гласно одной точке зрения, в этой главе следует лишь в общих чертах рассмот-

реть роль и преимущества предварительного отбора (пункт 9). Согласно другой

точке зрения, подробная информация, которая включается в предложение принять

участие в предварительном отборе (пункт 11), и вопросник, который рассылается

предприятиям, желающим принять участие в предварительном отборе (пункт 12),
весьма полезны для заказчика, и поэтому их не следует исключать из руководст-

ва. Было решено провести более широкое обсуждение общих условий предваритель-

ного отбора, включая причины, по которым применяется такой подход, и изложе-

ние мер, которые могут быть приняты, и отразить подробную информацию, которая

содержится в пунктах 10 и 11, в примерных образцах приглашений принять участие

в предварительном отборе и в вопроснике для предварительного отбора. Было ре-

шено придерживаться такого же подхода в отношении приглашения принять участие

в торгах. Секретариат просили подготовить примерные положения и формы и вклю-

чить их в пересмотренный проект главы, который будет обсуждаться на будущей

сессии Рабочей группы, когда главы с внесенными в них изменениями будут об­

суждаться в целом.
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156. Что касается документации, которая должна представляться потенциальными

оферентами, то здесь высказывалось мнение, что больше внимания следует уде­

лить техническим характеристикам, оговариваемым в договоре. В этой связи

предлагалось также отметить в этой главе, что объект должен быть полностью

или почти полностью спроектирован ко времени объявления торгов. Отмечалось,

что некоторые проекты Форм, упоминаемые в пункте 17, могут не во всех случаях

направляться потенциальным оферентам. Предлагалось не указывать в данной

главе, что гарантии проектной производительностидолжны представляться офе­

рентом вместе с его заявкой на подряд. Было в целом решено, что при рассмот­

рении вопроса о направлении приглашения принять участие в торгах и инструкций

оферентам не следует устанавливать конкретные сроки, а следует лишь пореко­

мендовать сторонам самим решить, какие сроки являются приемлемыми.

157. Отмечалось, что на практике предлагаемые в заявке гарантии требуются не

во всех случаях, и было предложено отразить это в пункте 17. Отмечалось так­

же, что предлагаемые в заявке гарантии должны оставаться в силе в течение

определенного периода времени и после момента, до которого торги остаются в

силе. Предлагалось не включать в руководство рекомендацию о том, что сумма

предлагаемой в заявке гарантии должна быть "достаточно большого размера", а

лишь у~азать, что при определении этой суммы·заказчик может учитывать различ­

ные факторы. Отмечалось, что форма и содержание документов, удостоверяющих

полномочия, могут определяться правом страны потенциального оферента в зако­

нодательном порядке, и поэтому было бы нецелесообразно включать такие доку­

менты в перечень проектов документов, упоминаемых в пункте 17.

158. В отношении того, снять или сохранить подраздел "Обсуждение вопросов с

наиболее приемлемым оферентом", мнения раэделились. Преобладала та точка

зрения, что этот подраздел следует сохранить, а слова "с целью удовлетворе­

ния заказчика" в пункте 32 следует заменить словами "с целью удовлетворения

обеих сторон". В пункте 34 предлагалось добавить после слов "гарантии проект­

ной производительности" слова "если это предусмотрено условиями торгов".

159. В целом отмечалось, что в руководстве следует обратить внимание сторон

на проблемы, связанные с юридической силой договора, и что этот вопрос следу­

ет дополнительно разработать либо в этой, либо в какой-то другой главе. От­

мечалось также, что сторонам следует настоятельно рекомендовать составлять

договор о строительстве объекта в письменной форме, даже если применимое пра­

во и не предусматривает этого.

160. Отмечалось, что необходимо внести некоторые исправления в текст главы

на арабском языке, в частности в пункты 1 и 5, а также в текст на испанском

языке. Были сделаны также различные предложения редакционного характера с

целью улучшения формулировок этой главы.

ПРОЧИЕ ВОПРОСЫ И БУ~ РАБОТА

161. Секретарь Комиссии информировал Рабочую группу о том, что при условии

одобрения Комиссией восьмую сессию Рабочей группы намечено провести в Вене с

17 по 27 марта 1986 года. Рабочая группа согласилась с тем, что секретариат

должен представить этой сессии проект введения к руководству и проекты глав

"Определение проектов и выбор сторон", "Общие редакционные соображения",

"Поставка оборудования и материалов", "Поставки запасных частей и обслужива­

ние после завершения строительства" и "Урегулирование споров". Кроме того,

если будет возможность, можно представить несколько пересмотренных проектов

статей, которые, по мнению секретариата, было бы желательно представить для

дальнейшего тщательного рассмотрения Рабочей группой в свете объема необхо­

димых изменений.


